
 

 قرآن

 1آیه_نحل#
 :  1؛ آیه ی شریفه نحلسوره ی مبارکه ی 

 -بِسْمِ الله الرَّحْمنَِ الرَّحیم  – أَعُوذُ باِللهِ مِنَ الشََّیطَْانِ الرََّجیِمِ -

 أَتَى أَمْرُ اللَّهِ فلََا تَستْعَْجلُِوهُ سبُحَْانَهُ وَتعََالَى عمََّا یُشْرِکوُنَ 

 به نام خداوند بخشنده و مهربان  –ان رانده شده پناه می برم به خدا از شیط فارسی=

فرمان حتمی خدا ]در مورد عذاب کافران ومشرکان[ فرا رسیده است، پس خواستار شتاب در آن 

 .نباشید؛ او منزَّه وبرتر است از آنچه شریک او قرار می دهند

آللاهین رحمان  –قئوعئوب دی(  آللاها پناه آپاری رام شیطان رجیم نَن ) کی الله انُی درگاهین نان ترکی =

  –رام (  و رحیم آدی نان ) باشلی

گئلیب دی ، اُندا انُا عجله ائله میون! اُ ) الله ( پاک و ) مُشرک لری عذاب ائله مئگه ( آللاهین أمری 

 دی ( انَُّـآن کی انُا شریک توتور سوز! لی تعالی ) چوخ اُوجالی مقام

           

 قرآن

 2آیه_النحل#
 :  2ه ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه سور

 أنََا فَاتَّقُونِ یُنَزِّلُ الْملََائِكَةَ بِالرُّوحِ مِنْ أَمْرهِِ عَلَى منَْ یشََاءُ مِنْ عِباَدِهِ أَنْ أنَْذِرُوا أنََّهُ لَا إِلَهَ إِلَّا

د که خلق را )اندرز فرستخدا فرشتگان را با روح به امر خود بر هر یک از بندگان که خواهد می فارسی=

داده و از عقوبت شرک به خدا( بترسانید )و به بندگان بفهمانید( که خدایی جز من نیست، پس از 

 .من بترسید

ئیر ) و نازل ، ئی نان « روح » ) الله ( ملائكه لری  ترکی = ائلئیر ( هر کیم ئوز بنده لرینه ئوز أمر ئی نَن یولَـّ

دان « الله » دوزدندی کی هئچ إله : قورخودون و ( انذار ائلیون  کی ) مردم ئو آللاهین عذابی نان

 سوؤآیی یوخدی انُدا ) آلاهین عذاب ئین نان ( قئورخون !

روح = آللاهین ملائكه لرئ نین بوئیک لری دی ، فاتَّقون = آییق اُلون و بیلون کی آللاه مُشرک  توضیح =

ن سوزئی دا اُ عذاب توت میا و مُشرک و مُجرم الُمیا علیک اُلوو مُجرم لری عذاب ائلیا جاق ، یئ لری

 ورخون ، تقوا لی اُلون!ئسوز ، ق
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 3آیه_النحل#
 :  3سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأْرَضَْ بِالحْقَِّ تعََالَى عمََّا یُشْرِکُونَ 

 سازندد، او برتر است از اینكه شریک برای او میآسمانها و زمین را به حق آفری فارسی=



 متعالی دی !گئوی لری و یئری حقَّی دَن خلق ائلیب دی ، انَُّـآن کی انُا شریک دوزئل دیل لر  ترکی =

       

 قرآن

 4آیه_النحل#
 :  4سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 مٌ مُبیِنٌخَلَقَ الْإنِْسَانَ منِْ نُطفَْةٍ فإَذِاَ هُوَ خَصیِ

گاه او )اصل خلقت خود را فراموش ای )بی قدر و ضعیف( بیافرید، آنخدا انسان را از آب نطفه فارسی=

 .خیزدکرده و با خالق( آشكارا به خصومت می

خلقت ئین یادی نان چیخاردیر و آللاهی ئوز ) الله ( انسان ئی نُطفه دَن خلق ائله دی ، انُدا اُ ) انسان  ترکی =

 !اُلیر ) چوخ لج ائلین دشمن ( ( بیر آیدین خصیم نان

      

 قرآن

 5آیه_النحل#
 :  5سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 وَالْأنَعَْامَ خَلَقَهاَ لَكُمْ فِیهَا دفِْءٌ وَمنََافِعُ وَمِنْهَا تَأْکلُُونَ 

شش و منافع دیگر است و از گوشت و چهار پایان را آفرید در حالی که برای شما در آنها وسیله پو فارسی=

 .خورید آنها می

منفعت لری ) آییری ( و گئی مئگی لباس و حیوان لاری سوز ئوچون خلق ائله دی ، اُلاردا سوزا  ترکی =

 واردی و الُاردان دا یئعییر سوز! 
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 6آیه_النحل#
 :  6سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 لٌ حیِنَ تُریِحُونَ وَحیِنَ تَسْرَحُونَ وَلَكُمْ فیِهاَ جمََا

و در آنها برای شما زینت و شكوه است به هنگامی که به استراحتگاه شان باز میگردانید و هنگامی  فارسی=

 .که )صبحگاهان( آنها را به صحرا میفرستید

اُوَخ کی چئوله  یرر سوز وئ رئقعیط و اُلاردا سوز ئوچون جمال وارلاری دی اُوَخ کی چئول دنَ ترکی =

ئیر سوز!  یولَـّ

      

 قرآن

 7آیه_النحل#
 :  7سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 وَتَحْمِلُ أَثْقاَلَكُمْ إِلَى بَلَدٍ لَمْ تكَوُنُوا بَالغِیِهِ إِلَّا بِشِقِّ الأْنَْفسُِ إِنَّ رَبَّكُمْ لَرَءُوفٌ رَحیِمٌ 



ری که جز با مشقت زیاد به آن نمیرسید حمل میكنند چرا که آنها بارهای سنگین شما را به شه فارسی=

 .پروردگارتان رؤ ف و رحیم است

 جاق کی سوز اُرا مشقت )شهر ئا (  اُ ) حیوان لار ( سوزون آغیر بار لارئوزی حمل ائلیل لر اُ بَلدَه ) ترکی =

حتمی دنَ رئوف و ( ) سوزا ن ربََّ ئوز ومئز سوز ! دوزدندی کی سوزام زحمت ( سیز،  یئتیشه  و

 رحیم دی!
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 8آیه_النحل#
 :  8سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 وَالْخیَْلَ وَالْبغَِالَ وَالْحَمیِرَ لتِرَْکَبُوهاَ وَزِینَةً وَیَخلْقُُ مَا لَا تعَلَْموُنَ

د و هم مایه زینت شما باشد و و همچنین( اسبها و استرها و الاغها را آفرید تا بر آنها سوار شوی)  فارسی=

 !دانیدآفریند که شما نمیچیزها )وسائل نقلیه دیگری( می

ا زینت اُلا لار و و آت و قاطر و الُاغ لاری ) یاراد دی ( بونا گئوره کی الُارا مینئه سوز و سوز ترکی =

 ( خلق ائلیه جاق! ناُلاری دا کی سوز بیلمیر سوز ) سئورا دا
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 9آیه_لالنح#
 :  9سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 وَعَلَى اللَّهِ قَصْدُ السَّبِیلِ وَمنِهَْا جَائِرٌ وَلَوْ شاَءَ لَهَدَاکُمْ أجَْمعَیِنَ

است را به بندگان نشان دهد، اما بعضی از راهها بیراهه است و اگر خدا رو بر خداست که راه  فارسی=

 (.کند )ولی اجبار سودی نداردهدایت می بخواهد همه شما را )به اجبار(

ل لاردان بعضی سی جای ماق ) و دوز یول دان چیخماق دوز یئولی گئورسئده و اُ یوکی و آللاها دی  ترکی =

سی  یت ائله ئر ) امَّـآ اجبارین فایداو هدائ( دی و اَیئم ) الله ( ایستئه سئه حتمی دَن سوزون هامَّی ز

 .یوخدی (
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 10آیه_نحلال#
 :  10سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 هُوَ الَّذِی أنَْزَلَ مِنَ السَّماَءِ مَاءً لكَُمْ منِْهُ شَرَابٌ وَمنِْهُ شَجَرٌ فیِهِ تُسیِمُونَ 

او کسی است که از آسمان آبی فرستاد که شرب شما از آن است، و گیاهان و درختان که حیوانات  فارسی=

 .برید نیز از آن استه چرا میخود را در آن ب

انَُّـآن  اُ ) الله ( همََن دی کی سوزا گئوی دَن ) یاغیش ( سئوئی نازل ائله دی کی انَُّـآن ایچئیر سوز و ترکی =

 عیل لر !اُردا حیوانات یئیر ( کی ئ وئر آغاج ) لار و اوت لار گئو
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 11آیه_النحل#
 :  11ه سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریف

 لِقَومٍْ یتَفََكَّرُونَینُبِْتُ لَكُمْ بِهِ الزَّرعَْ وَالزَّیتُْونَ وَالنَّخِیلَ وَالْأَعنَْابَ وَمنِْ کلُِّ الثَّمَرَاتِ إِنَّ فِی ذَلکَِ لآَیَةً 

ها،  رویاند، و از همه میوهخداوند با آن )آب باران( برای شما زراعت و زیتون و نخل و انگور می فارسی=

 .کنندمسلما در این نشانه روشنی است برای گروهی که تفكر می

لار ) آغاجی و میوه سی و عئوزیم  لار سوزا انَُّـآن ) یاغیش سئووئی نان ( زراعت و زیتون و خرما ترکی =

و هر هامَّی ثمر لر دَن اکدی رئیر ) و سوزا یئتیریر ( دوزدندی کی بولار دا حتمی دَن اُ کس لریچون ( 

 سی واردی.ائلیل لر ) آللاهین ( نشانه  کی فكر

      

 قرآن

 12آیه_النحل#
 :  12سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

  لِقوَْمٍ یعَقِْلُونَوَسَخَّرَ لَكُمُ اللَّیْلَ وَالنَّهَارَ وَالشَّمسَْ وَالْقمََرَ وَالنُّجُومُ مُسَخَّرَاتٌ بِأَمْرِهِ إنَِّ فِی ذَلکَِ لآَیَاتٍ

و شب و روز و خورشید و ماه را نیز رام و مسخَّر شما قرار داد، وستارگان هم به فرمانش رام و  ی=فارس

حقایق[ نشانه هایی است ]بر توحید، ربوبیَّت و قدرت خدا[ برای ]مسخَّر شده اند؛ قطعاً در این 

 .گروهی که تعقَّل می کنند

، هامَّی سی ئونی و آییی و اولدوز لاری گئجه نی و گئونوزی و گمسخَّر ائله دی و سوز ئوچون  ترکی =

نشانه ) آللاه دان ( کی تعقَّل ائلیل لر  چونانُین امری نَن آرام دی لار دوزدندی کی بولار دا اُ قوم ئی

 لر واردی!
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 13آیه_النحل#
 :  13سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 أَلْوَانهُُ إِنَّ فِی ذَلکَِ لآَیَةً لِقَومٍْ یَذَّکَّرُونَ وَمَا ذَرأََ لَكُمْ فیِ الأْرَْضِ مُختَْلفًِا 

و نیز آنچه را که در زمین به رنگ های گوناگون برای شما آفرید ]رام و مسخَّرتان ساخت[؛ مسلماً  فارسی=

 .در این ]امور[ نشانه ای است ]بر توحید، ربوبیَّت و قدرت خدا[ برای گروهی که متذکَّر می شوند

ختلف دی ) چوخ دی و بیری مُلاری کی سئوز ئوچون یئرده خلق ائله دی کی رَح ) رنگ ( لری و اُ ترکی =

اُ کس لر ئیچون ، دوزدندی بولاردا دا حتمی دنَ ) آللاهین ( نشانه سی  ،بیری نَن آییری رحَ دهَ دی (

 کی متُذَّکر اُلول لار واردی!

ین عظمت ئین ، قدرت ئین و خلقت ئین گئوره و عبرت آلا نَن انسان ائلیه بیلر الله هرئی بو نشانه ل توضیح= 

 کی بولارین بیر خالقی واردی و اُ الله دی و آللاها ایمان گئتیره ! بیلهو 
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 14آیه_النحل#
 :  14سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

وتََستَْخْرِجوُا منِهُْ حلِْیَةً تلَْبَسُونَهَا وتََرَى الفُْلکَْ مَوَاخِرَ فیِهِ  وَهُوَ الَّذیِ سَخَّرَ البَْحْرَ لِتَأْکلُُوا منِْهُ لَحمًْا طَرِیًّا

 وَلتَِبتَْغُوا منِْ فَضْلهِِ وَلعََلَّكُمْ تشَكُْرُونَ

شما( ساخت تا از آن گوشت تازه بخورید و وسائل زینتی برای )او کسی است که دریا را مسخر  فارسی=

به تجارت )  شكافند تا شماا را میبینید که سینه دریو کشتیها را میپوشش از آن استخراج نمائید، 

 .پردازید( و از فضل خدا بهره گیرید، شاید شكر نعمتهای او را بجا آورید

آن دی و اُ ) الله ( همََن دی کی سوزا دریا نی مُسخَّر ائله  ترکی = تازه اتَ ) بالیغ اَتی ( ییئعه سوز و کی انَُـّ

ر سوز کی گئورئی ه سوز ؛ و گئمی نینئ ی شئی لری چیخاردا سوز کی انَُّـآن گئینزینت لانَُّـآن 

دریا دا گئدیر و بونا گئوره کی آللاهین فضل ئین ) و نعمت ئین اَلَه گئتیره سوز و ( تاپا سوز و بلكه 

 للاهین نعمت لرینه ( شكر ائلیه سوز!آسوز ) 

      

 قرآن

 15آیه_النحل#
 :  15؛ آیه ی شریفه سوره ی مبارکه ی نحل 

 وأََلْقَى فِی الأْرَضِْ رَوَاسِیَ أَنْ تمَیِدَ بِكُمْ وأَنَْهَارًا وسَُبلًُا لعََلَّكُمْ تَهتَْدُونَ 

های ثابت و محكمی افكند تا لرزش آنرا نسبت به شما بگیرد، و نهرها ایجاد کرد،  و در زمین کوه فارسی=

 .و راههائی تا هدایت شوید

وزینده سالدی ( بلكه سوز ) یئر ئدَه داغ لاری سالدی کی سوزی ساخلیا و نهر لری و یولَّـآری و یئر ترکی =

 هدایت اُلا سوز !

      

 قرآن

 16آیه_النحل#
 :  16سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 وَعلََامَاتٍ وَبِالنَّجْمِ همُْ یَهتَْدُونَ 

 .شوند( آنها بوسیله ستارگان هدایت میو )نیز( علاماتی قرار داد و )شب هنگام فارسی=

لری ) سالدی و خلق ائله دی ( و عولدوز ئی نان الُار یولی تاپیل لار  علامتو ) آییری نشانه و (  ترکی =

  هدایت اُلول لار ( . و )

      

 قرآن

 17آیه_النحل#
 :  17سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 



 خْلُقُ أَفَلَا تَذَکَّرُونَأَفمََنْ یَخْلُقُ کَمنَْ لَا یَ

 !!شویدآفریند؟ آیا متذکر نمیآفریند همچون کسی است که نمیآیا کسی که می فارسی=

 تذکر الُموسوز؟!نیئه مُ اُ کس تكین دی کی خلق ائله میر؟! بئعه ،رئندا اُ کس کی خلق ائلیبئعیه اُ ترکی =

      

 قرآن

 18آیه_النحل#
 :  18آیه ی شریفه سوره ی مبارکه ی نحل ؛ 

 وَإِنْ تعَُدُّوا نعِْمَةَ اللَّهِ لَا تُحْصوُهاَ إِنَّ اللَّهَ لغََفُورٌ رحَِیمٌ

 .توانید آنرا احصا کنید، خداوند غفور و رحیم استو اگر نعمتهای خدا را بشمارید هرگز نمی فارسی=

)هامَّی سین ( سایا سوز! دوزدندی کی الله و اَیئم آللاهین نعمت لرئین سایا سوز ، ائلیه بیل مئز سوز  ترکی =

 حتمی دَن باغیش دیان و مهربان دی!

      

 قرآن

 19آیه_النحل#
 :  19سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 وَاللَّهُ یعَْلَمُ مَا تُسِرُّونَ ومََا تعُْلنُِونَ

 .ندداسازید میخداوند آنچه را پنهان میدارید و آنچه را آشكار می فارسی=

 یرر سوز ) هامَّی سین ( بیلیر!ئ نی گئعوردیر سوز و هر نئی کی عل گئیزده هر نئی کی «الله» و  ترکی =

      

 قرآن

 20آیه_النحل#
 :  20سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 وَالَّذِینَ یدَعُْونَ مِنْ دُونِ اللَّهِ لاَ یَخلُْقُونَ شیَْئاً وَهُمْ یُخلَْقُونَ 

 .کنند بلكه خودشان هم مخلوقندخوانند چیزی را خلق نمیمعبودهائی را که غیر از خدا می فارسی=

ئی خلق ائله میل لر و یی چاغیریل لار ) و عبادت ائلیل لر ( هئچ شئو اُ کس لر کی آللاه دان سوؤآ ترکی =

 ئوز لری دَه خلق اُلوب لار ) آللاهین مخلوقی دی لار (!

      

 قرآن

 21هآی_النحل#
 :  21سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 أَمْوَاتٌ غیَْرُ أَحیَْاءٍ وَمَا یَشعُْرُونَ أَیَّانَ یُبعْثَُونَ

 دانند که چه هنگام برانگیخته خواهند شدجانند، و خود نمى[ مردگانى بىاینان] فارسی=

 ی دئیل لر و بیل میل لر کی ناواخ) بولاری کی آللاها شریک توتول لار ( عئولی دی لر کی دئیر ترکی =

 مبعوث اُلاجاق لار !



      

 قرآن

 22آیه_النحل#
 :  22سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 إِلَهُكُمْ إِلَهٌ وَاحِدٌ فَالَّذِینَ لَا یؤُمْنُِونَ بِالْآخِرَةِ قُلوُبُهُمْ منُكِْرَةٌ وَهمُْ مُستْكَْبِرُونَ

نه است، و کسانى که به آخرت ایمان ندارند، دلهایشان انكارگر است و خود خداى شما خدایى یگا فارسی=

 مستكبرند

دی ( انُدا اُ کس لر کی « الله » )بیلون ( سوزون إله ئوز ) فقط ( بیر واحد إله دی ) کی اُ دا همََن  ترکی =

) و دَه مسُتكبر و ئوز لری  ) بونی ( دآن ئیل لارآخرت ئا ایمان یئوخلاری دی ، اُلارین قلب لری 

 دی لر ، تكبُّر ائلین ( 

      

 قرآن

 23آیه_النحل#
 :  23سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 لاَ جَرمََ أَنَّ اللَّهَ یعَلَْمُ مَا یُسِرُّونَ وَمَا یعُْلنُِونَ إنَِّهُ لَا یُحِبُّ الْمُستْكَْبِرِینَ

داند و او گردنكشان  سازند مى رند و آنچه را آشكار مىشک نیست که خداوند آنچه را پنهان مى دا فارسی=

 را دوست نمى دارد

 ) و آیدین ائلیل لر وخدی دوزدندی کی الله انُی کی گئیزدَه دیل لر و انُی کی علنیشک ئی ی ترکی =

سته گئعوریل لر هامَّی سین ( بیلیر ، دوزدندی کی اُ مُستكبر لری ) تكبُّر ائلیلن لری سئوئی میر و ( ای

  میر!

      

 قرآن

 24آیه_النحل#
 :  24سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 وَإِذَا قِیلَ لهَُمْ ماَذَا أنَْزَلَ رَبُّكُمْ قاَلُوا أسَاَطِیرُ الْأَوَّلیِنَ

و هنگامی که به آنان گویند: پروردگارتان چه چیزهایی نازل کرده؟ می گویند: ]چیزی نازل نكرده،  فارسی=

 !!به عنوان قرآن در دسترس مردم است، همان[ افسانه های ]دروغین[ پیشینیان است آنچه

بو وحی و قرآن  : ) جواب دیئل لروز نئه نازل ائلیب دی؟! و اُوخَ کی اُلارا دئه ئیله : سوزون رَبَّ ئ ترکی =

  افسانه ) و یالان سئوز لری ( دی! قاباخ کی لارین( بیزدَن 

      

 قرآن

 25هآی_النحل#
 :  25سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

  مَا یَزِرُونَ لیَِحْملُِوا أَوْزَارَهُمْ کَامِلَةً یَومَْ القْیَِامَةِ وَمنِْ أَوْزَارِ الَّذِینَ یضُلُِّونهَمُْ بغِیَْرِ علِْمٍ أَلَا سَاءَ



هم سهمی از گناهان کسانی آنها باید روز قیامت بار گناهان خود را بطور کامل بر دوش کشند، و  فارسی=

 .کشندرا که بخاطر جهل گمراهشان ساختند، بدانید آنها بار سنگین بدی بر دوش می

قیامت گئونی حمل ائلیه لر و اُ کس لرئین گناه لارین نان دا اُلار گئرئح ئوز گناه لارین هامَّی سین  ترکی =

چئكه لر( و آییق  لرینه) گئرئح عهده کی اُلاری بیل مئه مئز لیگ لری نَن یول دان چیخاردیب لار 

 اُلون نئه چئتین دی انُی کی عهده لرینه چئكئیل لر !

بولارا کی  ، بیر گناه دا الُارا گئوره ،لار  لچیخاردیآللاهین یولین نان کی آییری انسان لاری  اُلار توضیح=

ن چئكه جئک لر بونا گئوره باعث اُلوب لار یئتیشه جاق و اُلار ئوز لری دَه گناه لاری نین عذاب ئی

 عئییری یولی گئد میئه ایی دی لر! گئرئح عقل لری واریدی و  ینی نکی ئوزلر

      

 قرآن

 26آیه_النحل#
 :  26سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

لیَْهِمُ السَّقفُْ مِنْ فَوْقهِمِْ وَأَتَاهمُُ الْعَذَابُ قَدْ مَكَرَ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِهِمْ فأَتَىَ اللَّهُ بنُیَْانَهُمْ مِنَ الْقَوَاعِدِ فَخَرَّ عَ

 منِْ حَیْثُ لَا یَشعُْرُونَ 

همانا کسانی که پیش از اینان بودند ]به همین صورت[ نیرنگ زدند ]تا حق را نابود کنند[، پس  فارسی=

ان بر آنان فرو خدا بنیانشان را از پایه و اساس ویران کرد و سقف ]خانه هایشان را[ از بالای سرش

 .ریخت، و از جایی که پی نبردند، عذاب به سویشان آمد

پایه ) بوجور ( قطعی دَن اُ کس لر کی بولار دان قاباخ مكر ائله دی لر ، انُدا الله الُارین بنُیان لارین  ترکی =

للاهین ( ) آوست لرینه توشدی و اُلاریچون ری نین سقفی ئانُدا عئوی ل دی،  لرئین نَن ویران ائله

 درک ) و شعور ( ائله مئه دی لر!بیر یئر دَن گئلدی کی  یعذاب

       

 قرآن

 27آیه_النحل#
 :  27سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

وتُوا العِْلمَْ إِنَّ الْخِزْیَ ثُمَّ یَومَْ الْقیَِامَةِ یُخْزیِهِمْ وَیَقُولُ أَیْنَ شُرَکَائِیَ الَّذِینَ کنُْتُمْ تُشَاقُّونَ فیِهِمْ قَالَ الَّذِینَ أُ

 الیَْومَْ وَالسُّوءَ عَلَى الْكاَفِرِینَ 

گوید شریكانی که شما برای من ساختید، و سازد، و میسپس روز قیامت خدا آنها را رسوا می فارسی=

گویند: رسوائی و کردید کجا هستند؟ )در این هنگام( عالمان میبخاطر آنها با دیگران دشمنی می

 .ختی، امروز بر کافران استبدب



انَُّـآن سئورا قیامت گئونی الُاری خوار ائلیاجاق ! و دیئاجاق : هاردا دی لار منیم شریک لریم؟! اُ  ترکی =

لم لری واردی دیئل لر : اُ کس لر کی اُلارین عِکی سوز اُلاریچون دشمن لیق ائلیر دوز ؟ کس لر 

 ! یچون دی ) و اُلارین حقی دی (دوزدندی کی بو گئون خزی و پیسلیگ کافر لر

      

 قرآن

 28آیه_النحل#
 :  28سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 اللَّهَ علَِیمٌ بمَِا کنُتُْمْ الَّذِینَ تتََوَفَّاهُمُ الْملََائِكَةُ ظَالِمیِ أنَْفُسِهِمْ فَأَلْقَوُا السَّلَمَ مَا کنَُّا نعَْمَلُ مِنْ سُوءٍ بَلَى إِنَّ

 عمَْلُونَتَ

گیرند در حالی که به خود ظلم کرده بودند، در همانها که فرشتگان )قبض ارواح( روحشان را می فارسی=

دادیم، آری خداوند به آنچه گویند( ما کار بدی انجام نمیشوند )و میاین هنگام آنها تسلیم می

 .دادید عالم استانجام می

جان لارین آلئیل لار کی ئوز نفس لرینه ظلم ائله میش دی لر ،  اُ کس لری کی ملائكه لر الُارین ترکی =

) ملائكه لر دیئل لر : ( بله ، انُدا تسلیم اُلال لار ) و دیئل لر : ( بیز هئچ پیس ایش گئعور میردیق! 

 دوزدندی کی الله اُ ایش لری کی گئعوریردوز بیلر!

      

 قرآن

 29آیه_النحل#
 :  29شریفه  سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی

 فَادْخلُُوا أَبْوَابَ جهَنََّمَ خَالِدِینَ فیِهَا فَلبَِئسَْ مَثْوَى الْمتَُكَبِّرِینَ 

اکنون از درهای جهنم وارد شوید در حالی که جاودانه در آن خواهید بود، چه جای بدی است جایگاه  فارسی=

 !مستكبران؟

انُدا نئه پیس یئردی متُكبَّر قالاجاق سوز ؛  ردا همَّشه لیگرین نان گئیرون اُانُدا جهنَّم ئین قاپی لا ترکی =

 لرین یئری ) جهنَّم دا( !

      

 قرآن

 30آیه_النحل#
 :  30سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

نیَْا حَسنََةٌ وَلَدَارُ الآْخِرَةِ خیَْرٌ وَقِیلَ لِلَّذِینَ اتَّقَوْا ماَذَا أنَْزَلَ ربَُّكُمْ قَالُوا خَیْرًا لِلَّذِینَ أَحْسَنُوا فِی هَذِهِ الدُّ

 وَلنَعِْمَ دَارُ الْمتَُّقیِنَ

گفتند: خیر )و شد پروردگار شما چه نازل کرده است ؟ میپرهیزگاران گفته میه و هنگامی که ب فارسی=

سعادت( برای کسانی که نیكی کردند در این دنیا نیكی است، و سرای آخرت از آنهم بهتر است، و 

 .ه خوب است سرای پرهیزکارانچ



نازل ائلیب دی؟ دی : سوزون ربََّ ئوز نئه مئنه لیر دئی لر، تقوا لی دی و اُوَخ اُ کس لریچون کی ترکی =

اُ کس لریچون کی یاخچی لیق ائلیب لر بو دنیا دا یاخچی لیق (  ) بو قرآن؛ دی  لر:  خیر دئیردی

ی نئه ئتقی لرین عئودی ) خیر دی ( و حتمی دَن مُیاخچی دَه چوخ  حتمی دَن آخرت عئوییواردی و 

 !چوخ یاخچی دی!!

      

 قرآن

 31آیه_النحل#
 :  31سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 قیِنَتَّجنََّاتُ عَدْنٍ یَدْخلُُونَهَا تَجرْیِ منِْ تَحْتِهَا الْأنَهَْارُ لهَمُْ فِیهَا مَا یشََاءُونَ کَذَلِکَ یَجْزِی اللَّهُ الْمُ

شوند، نهرها از زیر آن جریان دارد و هر چه باغهائی از بهشت جاویدان است که همگی وارد آن می فارسی=

 !را بخواهند در آنجا هست

آغاج لارین ( آت لارین نان جاری  کی نهر لر ) سئو لارر لَّئه یرئینا گبهشت ئین همَّشه لیق باغ لار  ترکی =

 وئریر!متُقی لری جزا  « الله» ایستئه سئه لر واردی ، بوجور سینا دی ، الُاریچون ارُدا هر نئی 

      

 قرآن

 32آیه_النحل#
 :  32سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 ونَالَّذِینَ تتََوَفَّاهُمُ المَْلَائكَِةُ طیَِّبیِنَ یَقوُلُونَ سلََامٌ عَلیَْكُمُ ادخُْلُوا الجْنََّةَ بمَِا کنُْتُمْ تعَمَْلُ

[ که پاکند چون فرشتگان جانشان را بگیرند گویند سلام بر شما، به خاطر کار و کسانى ]از مؤمنان فارسی=

 .کردارتان وارد بهشت شوید

دیئل لر : سوزا سلام اُلسون ؛ ملائكه لر الُاری جان لارین آلان دا ، اُ کس لر کی پاک ئی دی لار  ترکی =

 ایش لره گئوره کی گئعوریر دوز! ) بویئورون ( اُگئیرون  ئه جنَّـت

      

 قرآن

 33آیه_النحل#
 :  33سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

مْ وَمَا ظلََمَهُمُ اللَّهُ هَلْ ینَظُْرُونَ إِلَّا أَنْ تَأْتیِهَمُُ الْملَاَئِكَةُ أَوْ یَأتْیَِ أَمْرُ رَبِّکَ کذَلَکَِ فَعَلَ الَّذِینَ مِنْ قبَْلِهِ

  کَانُوا أنَْفُسَهُمْ یَظْلمُِونَ وَلكَِنْ

آیا ]کافران و مشرکان[ جز اینكه فرشتگانِ ]قبض کننده ارواح[ به سویشان آیند، یا فرمان  فارسی=

پروردگارت ]در مورد عذابشان[ در رسد، انتظار می برند؟ کسانی هم که پیش از آنان بودند ]در 

[ به آنان ستم نورزید، بلكه آنان همواره ]با برابر حق[ چنین کردند، و خدا ]در عذاب کردنشان

 .مرتكب شدن انواع گناهان[ به خودشان ستم می کردند



ون گئله ) و جان لارین آلا ( یا سئنلر انتظار چئكیل لر إلَّـآ کی اُلارئا ملائكه  ) بونَّـآن آییری ( بئعیه ترکی =

گئعوردی لر ) و انتظار چئک بورجو  اُلاردان قاباخ کی لار دا گئله ؟! ئی ( مر ) عذابربَّ ئون أ

توش دی اُلارا ظلم ائله مئه دی ولاکن اُلار ئوز لری ظلم ائلیر دی لر ) و عذاب ئا «  الله» دیلر( و 

 لر (!

      

 قرآن

 34آیه_النحل#
 :  34سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 کَانُوا بِهِ یسَتَْهْزِئُونَ فَأَصاَبَهُمْ سیَِّئَاتُ مَا عمَِلُوا وَحاَقَ بِهِمْ مَا 

های عذاب( بر آنها  کردند )از وعدهو سرانجام سیئات اعمالشان به آنها رسید و آنچه را استهزا می فارسی=

 .وارد شد

انُی ) عذاب انُدا الُاری اُ ایش لری کی گعوریر دی لر پیسلیگ لری ) و عقوبت ئی ( الُارآ چاتدی و  ترکی =

 خره ائلیر دی لر الُاری توت دی!مسکی وعده لرین ( 

      

 قرآن

 35آیه_النحل#
 :  35سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

ا منِْ دُونِهِ مِنْ وَقَالَ الَّذیِنَ أشَْرَکُوا لَوْ شَاءَ اللَّهُ مَا عَبَدنَْا مِنْ دُونِهِ مِنْ شَیءٍْ نَحْنُ وَلَا آبَاؤنَُا وَلَا حَرَّمنَْ

 فَعَلَ الَّذِینَ مِنْ قبَلِْهِمْ فهَلَْ عَلَى الرُّسُلِ إلَِّا الْبلََاغُ المُْبیِنُ شَیْءٍ کَذَلکَِ

و کسانی که ]به خدا[ شرک ورزیدند ]از روی جهل، و بی خردی و بدون دلیل و برهان[ گفتند:  فارسی=

را بدون  اگر خدا می خواست نه ما و نه پدرانمان هیچ چیزی را جز او نمی پرستیدیم، و هیچ چیزی

]حكم و فرمان[ او حرام نمی کردیم. کسانی هم پیش از اینان بودند ]در برابر حق[ چنین کردند، 

 پس آیا بر عهده پیامبران جز رساندن آشكار ]پیام وحی، وظیفه ای[ هست؟

بیز و نئه اَیئم الله ایستئه سئی دی نئه و اُ کس لر کی ) آللاه ئا ( شریک توت ئیر دی لار دِدی لر :  ترکی =

و بیز انَُّـآن سوؤآیی ) اُ الله ئین دَه آبا لار ئی میز هئچ شئی ئی انَُّـآن سوؤآیی عبادت ائله مئز دیق! 

بوجور سینا ائلیر دی لر اُ کس لر کی حرام ائله مئز دیق؛ دَن اجازه سئی اُلما سئی دی ( هئچ شئی 

آییری آییدین ابلاغ ائله مئگ دَن سوؤآیی ) قاباخ وارئی دی لار ! انُدا بئعیه رسول لار ئا  بولاردان 

  وظیفه لری ( واردی؟!

      

 قرآن

 36آیه_النحل#
 :  36سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 



نْهُمْ مَنْ حَقَّتْ وَمِوَلَقَدْ بعَثَنَْا فِی کُلِّ أُمَّةٍ رسَُولًا أَنِ اعْبُدُوا اللَّهَ وَاجتْنَِبُوا الطَّاغُوتَ فَمنِْهُمْ مَنْ هَدَى اللَّهُ 

 عَلیَْهِ الضَّلاَلَةُ فَسیِروُا فِی الْأرَضِْ فَانْظُروُا کَیْفَ کَانَ عَاقِبَةُ المُْكَذِّبیِنَ

ما در هر امتی رسولی فرستادیم که خدای یكتا را بپرستید، و از طاغوت اجتناب کنید خداوند  فارسی=

نشانرا گرفت پس در روی زمین سیر کنید گروهی را هدایت کرد، و گروهی ضلالت و گمراهی داما

 و ببینید عاقبت تكذیب کنندگان چگونه بود؟

ئی ) « الله » کی لر (  بعوث ائله دیق ) و یولَّـآدیق دیئهو قطعی دَن بیز هر اُمَّت دئا بیر رسول ئی م ترکی =

لاردان بیر عدَّه نی الله فقط ( عبادت ائلیون و طاغوت لار دان اوزاغ اُلون ) و اجتناب ائلیون ( ، اندا اُ 

انُدا یئر ئوزینده ر ضلالت ئه توشئه لر، هدایت ائله دی و الُاردان بیر عدَّه دَه حق لرئی دی کی اُلا

سیر ) و مسافرت ( ائلیون و گئورئون اُ کس لر کی ) رسول لارین سئوز لرین ( دآن دی لار عاقبت 

 اُلدی ؟ لری نئه جور 

       

 قرآن

 37آیه_النحل#
 :  37ره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه سو

 إِنْ تَحرْصِْ عَلَى هُداَهُمْ فإَِنَّ اللَّهَ لَا یَهْدِی مَنْ یضُلُِّ وَمَا لهَمُْ منِْ نَاصِرِینَ

هر چند بر هدایتشان حریص باشی ]هدایت نمی یابند[؛ زیرا خدا کسانی را که ]به سبب تكبَّر و  فارسی=

ایت نخواهد کرد، و برای آنان هیچ یاوری ]که از گمراهی نجاتشان عنادشان[ گمراه می کند، هد

 .دهد[ وجود ندارد

، لار  ) و مُشتاق اُلاسان کی هدایت یولین تاپا ناَیئم اُلارین هدایت الُماق لارینا دا حریص اُلاسا ترکی =

ره ( ضلالت ئا چئكئیر هدایت الُماز لار ! ( انُدا دوزدندی کی الله هر کیمی کی ) کبر و عناد ئی نا گئو

 ، هدایت اُلماز و الُاریچون دَه کمک ائلین الُمیاجاق!

      

 قرآن

 38آیه_النحل#
 :  38سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 أَکثَْرَ النَّاسِ لَا یعَْلمَُونَوَأَقْسَمُوا بِاللَّهِ جَهْدَ أَیمَْانِهِمْ لَا یبَْعَثُ اللَّهُ مَنْ یمَُوتُ بَلَى وعَْداً عَلیَْهِ حَقًّا وَلَكنَِّ 

کند، آری این وعده میرند هرگز مبعوث نمیسوگند یاد کردند که خدا آنها را که می آنها مؤکداً فارسی=

 .دانندگرداند( ولی اکثر مردم نمیقطعی خدا است )که همه مردگانرا به زندگی باز می

ایچئیل لر کی الله هر کیمی کی عئولدی مبعوث  آندی نَن ( ) چوخ تأکید ئو اُلار آللاها جهَدئی نَن  ترکی =

کی هامَّی نی آخرت دهَ د میاجاق ( بلكه بو بیر حق وعده دی انُا ) الله ئا لائله میاجاق ) دوباره دعیرئ



ینان میل ئابو وعده نی ولاکن مردومون چوخی بیلمیل لر ! ) و لجاجت لری نَن ( مبعوث ائلیاجاق 

 میل لر (. لار و ایمان گئتیر

      

 قرآن

 39آیه_النحل#
 :  39سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 لیُِبیَِّنَ لَهُمُ الَّذِی یَختَْلفُِونَ فیِهِ ولَیِعَلَْمَ الَّذِینَ کفََرُوا أنََّهُمْ کَانُوا کَاذِبیِنَ 

نند، برای آنان روشن سازد. و یقیناً مردگان را زنده می کند[ تا حقایقی را که در آن اختلاف می ک] فارسی=

 .تا کافران بدانند که همواره ]در انكارشان نسبت به زنده شدن مردگان[ دروغ می گفتند

آییدین ائلیه ) تبیین ائلیه ( اُلاری یل دَه جاق ( بونا گئوره کی اُلاریچون ئ) قیامت دا هامَّی نی دعیر ترکی =

کافر الُوب لار اُ کس لر کی یره (  ئیا بیلین دئ) هامَّی بونا گئوره  کی انُدا اختلاف ائلیئر دی لر و

 دوزدندی کی الُار یالانچی دی لار! 

      

 قرآن

 40آیه_النحل#
 :  40سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 إنَِّمَا قَوْلنَُا لِشَیْءٍ إِذَا أَرَدنَْاهُ أَنْ نَقُولَ لَهُ کنُْ فیََكُونُ

گوئیم موجود کنیم فقط به آن میكل نیست چرا که( هنگامی که چیزی را اراده میمعاد برای ما مش) فارسی=

 !شودباش، بلافاصله موجود می

ا هر وَخ کی اراده ائلیاق ) و ئقول ئی میز ) اراده و سئوزی میز ( هر شئی دوزدندی کی بیزیم  ترکی =

 د ( اُلار!( انُدا ) تئز موجوکی انُا دیئاق الُ ) وجود ئا گئل ایستیاق ( 

      

 قرآن

 41آیه_النحل#
 :  41سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 کْبَرُ لَوْ کَانُوا یعَْلمَُونَوَالَّذِینَ هَاجَروُا فِی اللَّهِ مِنْ بعَدِْ مَا ظلُِمُوا لنَُبَوِّئنََّهُمْ فِی الدُّنیَْا حَسنََةً وَلَأَجْرُ الْآخرِةَِ أَ

تم واقع شدند سپس برای خدا هجرت کردند در این دنیا جایگاه )و مقام( خوبی به آنها که مورد س فارسی=

 .دهیم و پاداش آخرت، اگر بدانند، از آنهم بزرگتر استآنها می

اُلارا بو و اُ کس لر کی آللاه یولیندا اُنَّـآن سئورا کی اُلارا ظُلم اُلدی هجرت ائله دی لر ، حتمی دَن  ترکی =

ق ) حسنه ( وئریق و حتمی دَن آخرت ئین أجر ئی چوخ بئویک ) ارزشی لی و دنیا دا یاخچی لی

 دی ایَئم بیلسئه لر !عظمت لی ( 

      



 قرآن

 42آیه_النحل#
 :  42سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 الَّذِینَ صَبَرُوا وعََلَى ربَِّهِمْ یتََوکََّلُونَ

شود( که )در راه دین( صبر کردند و بر آن کسانی )عطا میاین اجر بزرگ در دنیا و عقبی به( ) فارسی=

 .نمایندخدای خود در کارها توکل می

الُارا حسنه همََن اُ کس لر کی صبر ائله دی لر و ئوز ربََّ ئی لرینه توکَّل ائلیل لر! )دنیا و آخرت دهَ  ترکی =

 یئتیشه جاق (.

      

 قرآن

 43آیه_النحل#
 :  43ه ی شریفه سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آی

 وَمَا أَرسَْلنْاَ مِنْ قبَْلکَِ إِلَّا رِجاَلًا نوُحِی إِلیَْهِمْ فَاسْأَلُوا أهَلَْ الذِّکرِْ إِنْ کنُتُْمْ لَا تعَْلمَُونَ

دانید از اهل اطلاع سؤ ال کردیم نفرستادیم، اگر نمیما پیش از تو جز مردانی که به آنها وحی می فارسی=

 .کنید

اُلارا کی ئی دی لر  ( ) رجال کئیشی لر ق ) هئچ نبی و رسولی ( إلَّـآبیز سئن نَن قاباخ دا یولَّـامادیو  ترکی =

 وحی ائلیئر دیق ، انُدا ذکر اهل ئین ننَ ) بیلئن لردَن ( سئوروشون اَیئم بیلمیرسوز!

      

 قرآن

 44آیه_النحل#
 :  44سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

  وَالزُّبُرِ وأَنَْزَلنْاَ إِلیَکَْ الذِّکْرَ لتُِبیَِّنَ لِلنَّاسِ مَا نُزِّلَ إِلَیْهِمْ وَلعََلَّهُمْ یتَفََكَّرُونَ بِالْبیَِّنَاتِ

[، و بر تو قرآن را نازل کردیم، هاى شگرف و کتابهاى آسمانى ]فرستادیم]و آنان را[ همراه با پدیده فارسی=

 ده است، روشن کنى و باشد که اندیشه کنندتا براى مردم آنچه بر ایشان نازل ش

آدیق ) آییری الهی کتاب لاری ئی نان ) اُ رسول لاری معجزه لر و( بیَّنات ئی نان و زبُُر ترکی = و  ( یولَـّ

بیان و آییدین ( ائلیه  سئنه دَه بو ذکر ئی ) قرآنی یولَّـآدیق و ( نازل ائله دیق کی مردوما تبیین )

 ب دی و بلكه تفكَّر ائلیه لر!ووره نازل اُلرا گئسئن انُی کی اُلا

      

 قرآن

 45آیه_النحل#
 :  45سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 ا یَشعْرُُونَأَفَأَمِنَ الَّذِینَ مَكَرُوا السَّیِّئَاتِ أَنْ یَخسْفَِ اللَّهُ بهِِمُ الأْرَضَْ أَوْ یَأْتیَِهُمُ الْعَذَابُ منِْ حیَْثُ لَ

آیا کسانی که ]بر ضد قرآن و پیامبر[ نیرنگ های زشت به کار گرفتند، ایمنند از اینكه خدا  پس فارسی=

 آنان را در زمین فرو برد یا از جایی که پی نبرند، عذاب به سویشان آید؟



الله ئی نا ( امان دا دی لار کی  انُدا بئعیه اُ کس لر کی سیئَّه مكر لرئی چئكیل لر ) اسلام ئین ضد ترکی =

نا چئكئا ، یا دا اُ ) عقوبت ( عذابی بیر یئردنَ کی شعور لارینا چات میر ئئرین آلتی یبیردَن لاری اُ

 اُلاری توتا !

       

 قرآن

 46آیه_النحل#
 :  46سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 أَوْ یَأْخُذَهُمْ فِی تَقَلُّبِهِمْ فمََا هُمْ بمِعُْجِزِینَ

که )برای کسب مال و ثروت فزونتر( در رفت آمدند دامانشانرا بگیرد در حالی که  یا به هنگامی فارسی=

 .قادر به فرار نیستند

 یا دا الُاری اوَُخ کی گئل گئد دَه دی لر توتا انُدا ائلیه بیلمیه لر قاچا لار! ترکی =

      

 قرآن

 47آیه_النحل#
 :  47سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 ذَهُمْ عَلَى تخََوُّفٍ فإَِنَّ ربََّكُمْ لَرَءُوفٌ رَحیِمٌ أَوْ یَأْخُ

 اند فرو گیرد همانا پروردگار شما رئوف و مهربان است زدهیا آنان را در حالى که وحشت فارسی=

یا دا اُلاری اُوَخ کی خوف ئی دَه دی لر توتا ، انُدا دوزدندی کی سوزن ربََّ ئوز حتمی دَن رئوف و  ترکی =

 ی!رحیم د

      

 قرآن

 48آیه_النحل#
 :  48سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 هُمْ داَخِروُنَأَوَلَمْ یَرَوْا إِلَى مَا خَلَقَ اللَّهُ منِْ شَیْءٍ یتََفیََّأُ ظِلاَلُهُ عَنِ الیَْمیِنِ وَالشَّمَائِلِ سُجَّدًا للَِّهِ وَ 

هایشان از راست و چپ حرکت دارند و با خضوع  ه سایهآیا آنها مخلوقات خدا را ندیدند که چگون فارسی=

 !کنندبرای خدا سجده می

بئعیه اُلار گئور میئب لر انُی کی هر شئی دَن الله خلق ائلیب دی انُین کئولگئه سی ساغدان و سئولدان  ترکی =

 چئونیل لر و آللاها خاضع سجده ائلیل لر!

      

 قرآن

 49آیه_النحل#
 :  49نحل ؛ آیه ی شریفه سوره ی مبارکه ی 

 ولَِلَّهِ یَسْجُدُ مَا فیِ السَّمَاوَاتِ وَمَا فِی الأْرَضِْ منِْ داَبَّةٍ واَلمَْلَائكَِةُ وَهُمْ لَا یَستْكَْبِرُونَ 



و آنچه در آسمان ها و زمین از جنبندگان و فرشتگان وجود دارد، فقط برای خدا سجده می کنند و  فارسی=

 .ورزندتكبَّر و سرکشی نمی 

الُان ( و ملائكه لر  و جانی وجودیدابة ) چون هر نئی کی گئوی لردهَ و هر نئی کی یئردَه ئوآللاه و  ترکی =

  سجده ائلیل لر، و الُار هئچ استكبار ) و تكبُّر ( ائله میل لر ! واردی

       

 قرآن

 50آیه_النحل#
 :  50سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 بَّهُمْ مِنْ فَوقْهِِمْ ویََفعَْلُونَ مَا یُؤْمَرُونَ یَخَافُونَ رَ

ترسند، و آنچه را ماءموریت دارند انجام آنها از )مخالفت( پروردگارشان که حاکم بر آنهاست می فارسی=

 .دهندمی

) اُ  ااُوستین دَه دی قورخول لار و انُ( نَن کی باشلاری نین  ئین) مخالفت  ننی یئربََّ ئی لراُلار  ترکی =

 یل لر!ئگئعور ) اُ ایشی دقیق( کی أمر اُلوب لارایشئه ( 

      

 قرآن

 51آیه_النحل#
 : 51سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه  

 وَقَالَ اللَّهُ لَا تتََّخِذُوا إلِهَیَْنِ اثنْیَنِْ إنَِّمَا هوَُ إِلهٌَ وَاحِدٌ فَإِیَّایَ فَارهَْبُونِ 

 .اده دو معبود انتخاب نكنید، معبود )شما( تنها یكی است، تنها از )کیفر( من بترسیدو خداوند فرمان د فارسی=

ایكی إله اتخاذ ائله میون ) ایكی اله قائل الُمیون ( ، دوزدندی کی اُ ) الله ( فقط بویوردی : « الله » و  ترکی =

 یم ) عذاب ئیم ننَ ( قورخون!بیر واحد إله دی انُدا فقط من

       

 قرآن

 52آیه_النحل#
 :  52سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 وَلهَُ مَا فِی السَّمَاواَتِ وَالْأرَضِْ وَلَهُ الدِّینُ وَاصبًِا أَفغَیَْرَ اللَّهِ تتََّقُونَ

باشد و آیا آنچه در آسمانها و زمین است از آن او است، و همواره دین )و قوانین دینی( از او می فارسی=

 !ترسید؟و میاز غیر ا

انُین دی ، بئعیه وی لردَه و یئردَه دی انُین دی و محكم دین ) و هامَّی احكام دینی ( و هر نئی کی گئ ترکی =

 دان سوؤآی دان قورخور سوز؟!« الله » انُدا 

      

 قرآن

 53آیه_النحل#
 :  53سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 



 اللَّهِ ثُمَّ إِذَا مَسَّكُمُ الضُّرُّ فَإلَِیْهِ تَجْأَرُونَ وَمَا بِكُمْ منِْ نعِمَْةٍ فمَِنَ

و شما بندگان با آنكه هر نعمت که دارید همه از خداست و چون بلایی به شما رسد به درگاه او  فارسی=

 .کنیدپناه جسته و به او )در رفع بلا( استغاثه می

دان دی ، سئورا اُوَخ کی سوزا بلا « الله » امَّی سی و هر نئه کی سوز ئون نعمت لر دَن وارئوز دی ه ترکی =

 ساری تضرع ائلیر سوز! سئه اُندا انُا ) الله ئا () و ضرر ( یئتیش 

      

 قرآن

 54آیه_النحل#
 :  54سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 کُونَ ثُمَّ إذِاَ کشَفََ الضُّرَّ عنَْكُمْ إذَِا فرَِیقٌ منِْكُمْ بِربَِّهِمْ یشُْرِ

و هنگامی که ناراحتی و رنج را از شما برطرف ساخت گروهی از شما برای پروردگارشان شریک  فارسی=

 .شوندقائل می

دان ربََّ ئی لرینه شریک قائل  دان اُ ضرر ) و بلا ( دفع اُلدی اُوَخ بیر عدَّه سوز کی سوزاُوَخ سئورا  ترکی =

 اُلول لار!

      

 قرآن

 55آیه_النحل#
 :  55ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه  سوره

 لیَِكفُْرُوا بمَِا آتیَنَْاهُمْ فتََمتََّعُوا فسَوَْفَ تعَْلمَُونَ

تا به نعمت هایی که به آنان عطا کرده ایم، ناسپاسی و کفران ورزند. پس ]چند روزی از کالای  فارسی=

 .دانست زودگذر دنیا[ برخوردار شوید که سپس ]فرجام زشت خود را[ خواهید

، انُدا بهره آپار ئون ) بو بونا گئوره کی کفران ائلیه لر انُا کی ) اُ نعمت لره کی ( اُلارا وئرمیشق  ترکی =

 بیله جئک سوز!نعمت لردَن نئچه گئون بو دنیا دا ( انُدا تئزدی نَن ) عاقبت ئوزو ( 

      

 قرآن

 56آیه_النحل#
 :  56سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 وَیَجعْلَُونَ لمَِا لَا یعَْلمَُونَ نَصیِبًا ممَِّا رَزَقنَْاهُمْ تَاللَّهِ لتَُسْأَلنَُّ عمََّا کنُتُْمْ تَفتَْرُونَ

 آنان برای بتهائی که هیچگونه سود و زیانی از آنها سراغ ندارند سهمی از آنچه به آنان روزی داده فارسی=

 .ادگاه قیامت( از این دروغ و تهمتها بازپرسی خواهید شددهند، به خدا سوگند )در دایم قرار می

بیلمیل لر ) بُت لارا ( بیر نصیب قائل اُلول ( یئوخ لاری دی و  ) هئچ خیر و ضرر لریو اُلارا کی  ترکی =

ایش  سوال اُلاجاق سوز بو آللاها آند اُلسون حتمی دَنبیز الُارا روزی ائله میشیق ، لار انَُّـآن کی 

  ) و گئعوریر دوز(.دئیر دوز یالان نان  لردَن کی



     

 قرآن

 57آیه_النحل#
 :  57سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 وَیَجعْلَُونَ للَِّهِ الْبنََاتِ سُبْحَانَهُ وَلَهُمْ مَا یشَْتَهُونَ 

فرزندی داشته  دهند، منزه است او )از اینكهآنها )در پندار خود( برای خداوند دخترانی قرار می فارسی=

 .شوندباشد( ولی برای خودشان آنچه را میل دارند قائل می

انُدا ئوز خیال لاریندا (  و آللاها قیز لاری ) اوُلاد ( قورول لار ، اُ پاک و منزه دی ) کی اوُلادی الُا  ترکی =

 ئوز لریچون هر نئی کی ایستئه سه لر ) قائل اُلول لار( .

د ، الله هئچ کس دَن ) نعوذ ولَم یُلَ د وَلِم یَالی سوره توحید دَئه بویورب دی کی : لَالله تبارک و تع توضیح= 

 دی و نئه دَه هئچ اُولادی یوخدی. بالله ( دنیا یئه گئل میب

      

 قرآن

 58آیه_النحل#
 :  58سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 هُهُ مُسوْدًَّا وَهُوَ کظَیِمٌ وَإِذَا بشُِّرَ أَحَدُهُمْ بِالْأنُْثَى ظَلَّ وجَْ

در حالی که هر گاه به یكی از آنها بشارت دهند دختری نصیب تو شده صورتش )از فرط ناراحتی(  فارسی=

 !گرددشود، و مملو از خشم میسیاه می

ات لیق و اُوَخ کی اُلارین بیرینه بشارت ) و مژده ( وئره لر کی قیزی اُلیب دی ، انُین عوزی ) ناراح ترکی =

 (! دَروتار و گئیزلَئین ع ) غیظالُار م یرا لار و اُ کظدان ( ق

       

 قرآن

 59آیه_النحل#
 :  59سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 ا یحَكْمُُونَیَتَوَارَى منَِ الْقَومِْ منِْ سُوءِ مَا بشُِّرَ بِهِ أَیمُْسِكُهُ عَلَى هُونٍ أمَْ یدَُسُّهُ فِی التُّرَابِ أَلَا سَاءَ مَ

داند( آیا او را گردد )و نمیاز قوم و قبیله خود بخاطر بشارت بدی که به او داده شده متواری می فارسی=

 !کنند؟کند؟ چه بد حكمی می با قبول ننگ نگهدارد، یا در خاک پنهانش 

 دیکی انُا وئریب  ئین نَنشرم ( ین نَن و ئ ی نین پیس لیگ) قیزی اُلماقانین قوم ئین نَن بو مژده  ترکی =

باخ آلت ر) دئعیری ( تویدم ) و ساخلیام ( یا دا انُی ئ) ئوزینه دئیر : ( بئعیه انُی ننگی نَن بئوقاچئیر 

 !(  وشاق ئین اُلماقی نا) قیز ا حُكم ائلیل لر دمَ ؟! آیی نئه پیسدا گئیزلَ ئین

      

 قرآن

 60آیه_النحل#
 :  60ریفه سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی ش



 لِلَّذِینَ لَا یُؤْمنُِونَ بِالْآخِرَةِ مثََلُ السَّوْءِ وَللَِّهِ المَْثَلُ الْأَعْلَى وَهُوَ الْعَزِیزُ الْحكَِیمُ

برای آنها که ایمان به سرای آخرت ندارند صفات زشت است، و برای خدا صفات عالی است و او  فارسی=

 .عزیز و حكیم است

ن کی آخرت ئا ایمان یوخلاری دی پیس مَثَل لر واردی و الله ئیچون اعلی مثل لر اُ کس لرئیچو ترکی =

 واردی و اُ عزیز و حكیم دی 

      

 قرآن

 61آیه_النحل#
 :  61سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

یؤَُخِّرُهُمْ إلِىَ أَجَلٍ مسَُمًّى فإَِذَا جَاءَ أجََلُهمُْ  وَلَوْ یُؤَاخِذُ اللَّهُ النَّاسَ بظُِلْمِهِمْ مَا ترَکََ عَلیَْهاَ منِْ داَبَّةٍ وَلكَِنْ

 لَا یَسْتَأْخِروُنَ سَاعَةً وَلَا یَستَْقْدمِوُنَ

و اگر خدا مردم را به سبب ستمشان مؤاخذه کند، هیچ جنبنده ای را ]که مستحقَّ مؤاخذه است[ بر  فارسی=

مهلت می دهد، پس هنگامی که اجلشان  روی زمین باقی نمی گذاشت، ولی آنان را تا مدتی معین

 .سرآید، نه ساعتی پس می مانند و نه ساعتی پیش می افتند

، ولاکن هئچ جانی الُانی ارُدا بوشلاماز و اَیئم الله مردومی ظُلم لارینا گئوره توتا ) مجازات ائلیه (  ترکی =

دی بیر ساعت لاجل ئی گئ نکی الُاری خئا جاق مهلت وئریر ، انُدا اوَُ وَقت ) معیَّن ( اُلاری بیر یازلی

 تأخیر الُماز و نئه دَه تئز الُماز!

       

 قرآن

 62آیه_النحل#
 :  62سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 النَّارَ وأَنََّهُمْ مفُْرَطُونَوَیَجعَْلُونَ لِلَّهِ مَا یَكْرَهُونَ وتَصَفُِ أَلْسنِتَُهُمُ الْكَذبَِ أَنَّ لَهُمُ الحْسُْنَى لَا جَرمََ أَنَّ لَهُمُ 

دهند که خودشان از آن کراهت دارند )یعنی فرزندان دختر( با اینحال آنها برای خدا چیزهائی قرار می فارسی=

گویند سرانجام نیكی دارند، ناچار برای آنها آتش است و آنها از پیشگامان )در آتش بدروغ می

 .دوزخ( هستند

دیل لرئی نَن یالان نان انُی کی کراهت وارلاری دی ) قیز اوُشاقین ( قائل اُلول لار و و اُلار آللاها  ترکی =

ی کی توصیف ائلیل لر کی : دوزدنَ اُلاریچون یاخچی ) عاقبت ( واردی ؛ لاجَرمَ ) اَمَّـآ ( دوزدند

 ر(.ئه لوشافراط ائلیل لر ) کی تئز اُت ئا تواردی و دوزدن دی کی الُار  اُلاریچون ) جهنَّم ( اتُ

      

 قرآن

 63آیه_النحل#
 :  63سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 مَ وَلَهُمْ عَذاَبٌ أَلیِمٌ تاَللَّهِ لَقَدْ أَرسَْلنْاَ إِلَى أُمَمٍ مِنْ قبَْلکَِ فَزَیَّنَ لَهُمُ الشَّیْطَانُ أَعمَْالهَُمْ فهَوَُ وَلیُِّهُمُ الیَْوْ



نی به سوی امتهای پیش از تو فرستادیم اما شیطان اعمالشانرا در نظرشان زینت بخدا سوگند، پیامبرا فارسی=

 .داد، و امروز او ولی و سرپرستشان است، و مجازات دردناک برای آنها است

، انُدا شیطان  آللاها آند اُلسون قطعی دنَ بیز سئن نَن قاباخ کی ملَّت لره دَه ) رسول لار ( یولَّـآدیق ترکی =

) ل لرین زینت وئردی ) اُلارا یاخچی گئورسئد دی ( ، انُدا همََن اُ ) شیطان ( بو گئون دَه اُلارین عم

 بولارین یولداش ئی و ( ولی لرئی دی و الُاریچون بیر آغیرلی عذاب واردی.

      

 قرآن

 64آیه_النحل#
 :  64سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 بَ إِلَّا لِتُبیَِّنَ لَهُمُ الَّذِی اختَْلفَُوا فیِهِ وَهدُىً وَرَحمَْةً لِقَومٍْ یُؤْمنُِونَ وَمَا أنَْزَلنَْا عَلیَکَْ الْكتَِا

ما قرآن را بر تو نازل نكردیم مگر برای اینكه آنچه را در آن اختلاف دارند برای آنها تبیین کنی و  فارسی=

 .مایه هدایت و رحمت است برای گروهی که ایمان دارند

 نائلیه سئ ) و آییدین ( و بیز سئنه بو کتاب ) قرآن ( ئی نازل ائله مئه دیق إلَّـآ کی اُلاریچون تبیین ترکی =

ن وار دی و ) بو قرآن ( هدایت و رحمت دی اُ قوم ئیچون کی ایماانُی کی انُدا اختلاف وار لاری 

 لاری دی!

      

 قرآن

 65آیه_النحل#
 :  65سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 ونَوَاللَّهُ أنَْزَلَ منَِ السَّماَءِ مَاءً فَأَحیْاَ بِهِ الأْرَْضَ بعَْدَ مَوتْهِاَ إِنَّ فیِ ذَلکَِ لَآیَةً لِقَومٍْ یسَْمعَُ

خداوند از آسمان آبی فرستاد، و زمین را بعد از آنكه مرده بود حیات بخشید در این نشانه روشنی  فارسی=

 !ا دارنداست برای جمعیتی که گوش شنو

عئولی مین نَن سئورا أحیا ائله دی ) گئوی دنَ سئوئی نازل ائله دی انُدا انَُّـآن یئری « الله » و  ترکی =

س لریچون کی ) حق یدی (، دوزدندی کی بوندا دا حتمی دَن ) آللاهین ( آیه سی واردی اُ کئدئعیر

 لر! سئوزی ( ائشیدیل

      

 قرآن

 66آیه_النحل#
 :  66ی نحل ؛ آیه ی شریفه  سوره ی مبارکه

 ا لِلشَّارِبیِنَوَإِنَّ لَكُمْ فِی الأْنَعَْامِ لعَِبْرَةً نُسْقِیكُمْ ممَِّا فِی بطُُونِهِ منِْ بیَنِْ فرَثٍْ وَدمٍَ لَبنًَا خَالِصًا سَائغًِ

یان علف و بی تردید برای شما در دام ها عبرتی است، ]عبرت در اینكه[ از درون شكم آنان از م فارسی=

 .های هضم شده وخون، شیری خالص و گوارا به شما می نوشانیم که برای نوشندگان گواراست



 انَُّـآن کی اُلارین قارئی لار دا عبرت واردی ؛ سوزئا ) أنعام (  و دوزدندی کی سوز ئوچون حیوان ترکی =

سوزا خالص سئوت ین نان ئین آراسقان ین نَن و لار یگئیئعه د ، دی ن لارین دا ) بَطن لرین ده (نی

 چوخ یاخچی ) و سائغ ( دی!ئن لرئه ه کی ائیچایچئیر دیق ) چیخاردی رئیق و سوزا ( 

      

 قرآن

 67آیه_النحل#
 :  67سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

  فِی ذَلکَِ لَآیةًَ لِقوَْمٍ یعَْقِلوُنَوَمِنْ ثَمَرَاتِ النَّخِیلِ وَالأْعَنَْابِ تَتَّخِذُونَ منِْهُ سَكَرًا وَرِزْقًا حسَنًَا إِنَّ

گیرید در این های درختان نخل و انگور مسكرات )ناپاک( و روزی خوب و پاکیزه می و از میوه فارسی=

 .کنندروشنی است برای جمعیتی که اندیشه می

زق توتور سوز ، دوزدندی یاخچی ر ( وسوز انَُّـآن مُسكر ) ناپاک  ، وه لرین نَنین میئ مخرما و عئوزی ترکی =

( نشانه ) الله ئین خلقت ئین نَن آییدین  اُ کس لریچون کی تعقل ائلیل لر دَن دا حتمی کی بوندا

  واردی!

      

 قرآن

 68آیه_النحل#
 :  68سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 تاً وَمِنَ الشَّجرَِ وَمِمَّا یعَْرشُِونَ وأََوْحَى رَبُّکَ إِلَى النَّحلِْ أَنِ اتَّخِذِی منَِ الْجِباَلِ بیُُو

پروردگار تو به زنبور عسل وحی )الهام غریزی( فرستاد که از کوهها و درختان و داربستهائی که  فارسی=

 !هائی برگزین سازند خانهمردم می

اج لار و هر غ) غریزه ئوزی نَن ( کی داغ لار دان و آ یا وَحی ائله دی  رئیآعو سئنون ربََّ ئون  ترکی =

 عئوی توت ) کندو سال ( !لار  ( اوُجالدیلنئی کی ) انسان لار بنا 

      

 قرآن

 69آیه_النحل#
 :  69سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

لْوَانُهُ فیِهِ شفَِاءٌ ثُمَّ کُلِی مِنْ کُلِّ الثَّمَرَاتِ فَاسْلُكِی سُبُلَ رَبِّکِ ذُللًُا یَخْرُجُ مِنْ بُطوُنِهَا شَرَابٌ مُختَْلِفٌ أَ

 لِلنَّاسِ إِنَّ فِی ذَلکَِ لَآیَةً لِقَومٍْ یتَفََكَّرُونَ

سپس از تمام ثمرات تناول کن، و راههائی را که پروردگارت برای تو تعیین کرده به راحتی بپیما،  فارسی=

دم است شود، به رنگهای مختلف، که در آن شفای مراز درون شكم آنها نوشیدنی خاصی خارج می

 !در این امر نشانه روشنی است برای جمعیتی که اهل فكرند

) و راحت (  لَربََّ ئون یول لارین نان ذلَُ انُدا  ،انَُّـآن سئورا هر هامَّی ثَمر لردنَ ) میوه لردنَ ( یئعه ترکی =

ری ی آیر آییخاردیر کی انُین رَح لرآرئی بَطن ئین نَن ( قارنین نان بیر شراب ) بال ( چعسیر ائله ؛ ) 



مردوم ئوچون شفا واردی ، دوزدندی بوندا دا حتمی دَن اُ کس ) بالدا ( ، انُدا دی ) مُختلف ( دی 

 ( نشانه سی واردی!بو خلقت دَه لریچون کی تفكر ائلیل لر ) آللاهین عظمت و قدرت ئین ننَ 

      

 قرآن

 70آیه_النحل#
 :  70سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 ا إِنَّ اللَّهَ عَلیِمٌ قَدِیرٌ هُ خلََقَكُمْ ثُمَّ یَتَوَفَّاکمُْ وَمنِْكُمْ منَْ یُرَدُّ إلِىَ أَرذْلَِ العُْمُرِ لِكَیْ لَا یعَلَْمَ بعَْدَ علِْمٍ شیَْئًوَاللَّ

رسند، بطوری میراند، بعضی از شما به سنین بالای عمر میخداوند شما را آفرید، سپس شما را می فارسی=

کنند( خداوند عالم و بعد از علم و آگاهی چیزی نخواهند دانست )و همه چیز را فراموش می که

 .قادر است

بعضی  نر ) عئولدیر ئیر ( و سوزدائسوزی خلق ائله دی انَُّـآن سئورا سوزی متوفی ائلی« الله » و  ترکی =

لانَّـآن سئورا هئچ شئی بیل میر اُ علمی) چوخ ( مری نین اُ باشی نا ) قوجالیق ئا ( یئتیشیر کی حتی عُ

  دوزدندی کی الله چوخ بیلئن و قادر دی!، ) و هامَّی سی یاد ئین نان چیخیر ( 

           

 قرآن

 71آیه_النحل#
 : 71سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه  

برَِادِّی رِزقْهِِمْ عَلَى مَا مَلَكَتْ أیَمَْانُهُمْ فَهُمْ وَاللَّهُ فَضَّلَ بعَضَْكُمْ عَلَى بعَضٍْ فِی الرِّزْقِ فمََا الَّذِینَ فُضِّلُوا 

 فیِهِ سَوَاءٌ أَفَبنِعِمَْةِ اللَّهِ یَجْحَدُونَ

خداوند بعضی از شما را بر بعضی دیگر از نظر روزی برتری داد )چرا که استعدادها و تلاشهایتان  فارسی=

یستند، از روزی خود به بردگانشان بدهند و اند حاضر ن متفاوت است( اما آنها که برتری داده شده

 کنند؟همگی مساوی گردند، آیا آنها نعمت خدا را انكار می

سوزون بعضی ئوزی ، بعضی لره رزق ) و روزی ( دَه فضیلت وئردی ، اُندا اُ کس لر کی « الله » و  ترکی =

لارا کی صاحب ) و مالک ( حاضر دئیل لر روزی لرین نَن اُاٌلارا فضیلت ) و اوُجالیق ( وئریب دی 

وئره لر کی انُدا هامَّی سی  ) بو روزی لر دَه ( مسُاوی اُلا لار ، بئعنیه انُدا آللاهین نعمت ئینه دی لر 

 دآن ئیل لار (؟!جحد ائلیل لر ) و آللاهین نعمت لرین 

      

 قرآن

 72آیه_النحل#
 :  72سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

لَ لَكمُْ مِنْ أنَْفُسِكُمْ أَزْوَاجًا وَجَعَلَ لَكمُْ مِنْ أَزْوَاجكُِمْ بنَیِنَ وحََفَدَةً ورََزَقَكمُْ منَِ الطَّیِّبَاتِ وَاللَّهُ جعََ

 أَفَباِلْبَاطِلِ یُؤْمنُِونَ وَبنِعِمَْتِ اللَّهِ هُمْ یَكفُْرُونَ 



 شما از همسرانتان، فرزندان و نوهو خداوند برای شما از جنس خودتان همسرانی قرار داد و برای  فارسی=

 !کنندآورند و نعمت خدا را انكار میها، و از طیبات به شما روزی داد، آیا به باطل ایمان می

وئردی زوج لارئوزدان اُولاد و نوه لر ز ئوزدان همسر لر قوردی و سوز ئوچون سوزا ئو« الله » و  ترکی =

دی ، بئعنیه اُندا باطل ئا ایمان گئتیریل لر و و آللاهین طیَّب ) و پاک ( روزی لاردان وئر و سوزئا

 لار ) و آللاهین نعمت لرئین دآن ئیل لار(؟! وللکافر اُنعمت ئینه 

      

 قرآن

 73آیه_النحل#
 :  73سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 مَاوَاتِ واَلْأرَضِْ شیَئًْا وَلَا یَستَْطیِعُونَ وَیعَْبُدُونَ منِْ دُونِ اللَّهِ ماَ لَا یمَلِْکُ لَهُمْ رِزْقاً مِنَ السَّ

پرستند که مالک روزی آنها از آسمانها و زمین نیستند و توانائی آنها غیر از خدا موجوداتی را می فارسی=

 .بر اینكار را ندارند

یئردنَ مالک )  هئچ روزی ئا گئوی لردَن وو اُلار آللاهدان سوؤآیی عبادت ائلیل لر کی اُلاریچون  ترکی =

 و روزی وئرن دئیل لر ( و ائلیه بیل مئز لر ) بو ایشی دَه گئوره لر (.

      

 قرآن

 74آیه_النحل#
 :  74سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 فَلَا تَضرْبُِوا لِلَّهِ الأَْمثَْالَ إِنَّ اللَّهَ یعَلَْمُ وأَنَتُْمْ لَا تعَْلمَُونَ 

 .دانیدداند و شما نمیخدا امثال )و شبیه( قائل نشوید. چرا که خدا می بنابراین برای فارسی=

میون ( ، دوزدندی کی الله بیلیر و سوز قائل اُلئی اُلان  شبیه انُا ) و وئیرمیون انُدا الله ئا مَثل لر ترکی =

 !) کی روزی نی فقط الله وئریر( بیرمیلرسوز!

      

 قرآن

 75آیه_النحل#
 :  75ی نحل ؛ آیه ی شریفه سوره ی مبارکه 

منِْهُ سِرًّا وَجَهْراً  ضَربََ اللَّهُ مثَلًَا عَبْدًا مَملُْوکًا لَا یَقْدِرُ عَلَى شَیْءٍ وَمَنْ رزََقنَْاهُ منَِّا رِزْقًا حَسنًَا فَهُوَ ینُْفِقُ

 هَلْ یسَتَْوُونَ الْحمَْدُ للَِّهِ بلَْ أَکْثَرُهُمْ لَا یعَْلمَُونَ 

ه مملوکی را که قادر بر هیچ چیز نیست، و انسان )با ایمانی( را که رزق نیكو به او بخشیده برد فارسی=

کند، آیا این دو نفر یكسانند؟ شكر خدا است، و او پنهان و آشكار از آنچه خدا به او داده انفاق می

 !دانندرا است، ولی اکثر آنها نمی

کی برده دی و مالكی واردی و هئچ شئ ئا قادر دئیل گئوره )  بندهبیر مثَل وئریب دی : بیر « الله »  ترکی =

انُا یاخچی ) و چوخ برکت لی ( روزی وئریمشیق ، انُدا اُ دا   کس کی بیزو اختیاری یوخدی ( و اُ



بو ایكی نفر برابر دی لر ؟ آللاها حمد ین و آییدین ) سِرَّی و علنی ( انفاق ائلیر ، بئعیه ـآن گئیزدئانَُّ

 ) بو فرق لری ( بیل میل لر!الُارین چوخی  مَّـآ، آاُلسون 

      

 قرآن

 76آیه_النحل#
 :  76سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

خیَْرٍ جِّهْهُ لَا یأَتِْ بِوَضَربََ اللَّهُ مثَلًَا رجَُلیَْنِ أَحَدُهمَُا أَبْكَمُ لَا یَقْدِرُ عَلَى شَیْءٍ وَهُوَ کَلٌّ عَلَى مَوْلَاهُ أَینْمََا یُوَ

 هَلْ یسَْتَوِی هُوَ وَمَنْ یأَمُْرُ بِالعْدَلِْ وَهُوَ علَىَ صِرَاطٍ مسُتْقَِیمٍ

و خداوند مثالی )دیگر( زده است: دو نفر را که یكی از آن دو گنگ مادر زاد است و قادر بر هیچ  فارسی=

دهد، انجام نمیکاری نیست و سر بار صاحبش میباشد، او را به سراغ هر کاری بفرستد عمل خوبی 

 کند و بر راه راست قرار دارد مساوی است؟آیا چنین انسانی با کسی که امر به عدل و داد می

بیر ) آییری ( مثَلی وئریب دی : ایكی کیشی کی بیری اَبكم ) گنُگ و لال ( دی هئچ شئ یا و الله  ترکی =

هر صاحب ئینا کلَ و ( وابسته دی ،  مولا سینا ) مالک و ) کی اُ ایشی دوز گئوره ( و اُقادر دئیل 

کی عدل ئا أمر اُ کس ئی نَن  و ) اَبكم ( بئعیه اُسا هئچ خیر گئتیر مئز! ـا وَخ کی انُی بیر ایشئه یولَّ

 و اُ ) همَّشه ( دوز یولدا دی ،  مساوی دی لر؟! ائلیر

      

 قرآن

 77آیه_النحل#
 :  77سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

کُلِّ شَیْءٍ هِ غَیْبُ السَّمَاوَاتِ وَالْأَرضِْ وَمَا أَمْرُ السَّاعَةِ إِلَّا کَلَمْحِ الْبَصَرِ أَوْ هُوَ أَقْرَبُ إِنَّ اللَّهَ عَلَى وَلِلَّ

 قَدِیرٌ 

غیب آسمان ها و زمین ویژه خداست، و کار برپا کردن قیامت برای او جز مانند یک چشم بر هم  فارسی=

 .آن نیست، یقیناً خدا بر هر کاری تواناست زدن یا نزدیک تر از

بیر گئوز و گئوی لرین و یئرئین غیب ئی آللاهین دی و ساعت ئین أمری ) قیامت ئین ایشی (  ترکی =

کیرپی وئیرماق تكین نَن سوؤای دئیل یا ) حتی ( انَُّـآن دا یاخین دی ) و تئز اُلاجاق ( ، دوزدندی 

 ! کی الله هر هامی شئی لره قادر دی

      

 قرآن

 78آیه_النحل#
 :  78سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 ئِدَةَ لعَلََّكُمْ تَشْكُرُونَ وَاللَّهُ أخَْرَجَكُمْ مِنْ بُطُونِ أُمَّهَاتكُِمْ لَا تعَْلمَُونَ شیَْئًا وَجَعَلَ لَكُمُ السَّمْعَ وَالأْبَصَْارَ وَالأْفَْ

ادران خارج نمود در حالی که هیچ نمیدانستید، اما برای شما گوش و و خداوند شما را از شكم م فارسی=

 .چشم و عقل قرار داد، تا شكر نعمت او را بجا آورید



ن ( لارین نان چیخاردی کی هئچ شئی بیل میردوز و سوز سوزی آنا لار ئوزون بطن ) قار« الله » و  ترکی =

 ر ائلیه سوز !ئوچون قولاغ و گئوز لر و ئورئک قوردی بلكه سوز تشك

      

 قرآن

 79آیه_النحل#
 :  79سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 قَومٍْ یؤُْمنُِونَأَلَمْ یَرَوْا إِلَى الطَّیْرِ مُسَخَّرَاتٍ فیِ جَوِّ السَّمَاءِ مَا یمُسِْكُهنَُّ إِلَّا اللَّهُ إِنَّ فِی ذَلکَِ لآَیَاتٍ لِ

ی فكندند؟ هیچكس جز خدا آنها را ماند نظر ن بر فراز آسمان تسخیر شدهآیا آنها به پرندگانی که  فارسی=

 .ی است )از عظمت و قدرت خدا( برای کسانی که ایمان دارندئها دارد، در این نشانهنگاه نمی

) گئوی دَه ( ساخ تسخیر اُلوب لار؟ الُاری هئچ کس باخ میل لار قوشا کی گئوی جوَّ ئین دَه بئعیه  ترکی =

ا الله ، دوزدندی کی بولار دا حتمی دنَ آیه لر واردی اُ قوم ئیچون کی ا لامیر  دی! یمان وار لاریإلَـّ

      

 قرآن

 80آیه_النحل#
 :  80سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

تَستَْخِفُّونَهَا یَومَْ ظعَنِْكُمْ وَیَومَْ وَاللَّهُ جَعَلَ لَكُمْ مِنْ بُیُوتِكُمْ سكَنًَا وَجَعَلَ لَكُمْ مِنْ جلُُودِ الْأنَعَْامِ بُیُوتًا 

 إِقَامتَِكُمْ وَمِنْ أَصْوَافهَِا وَأَوْبَارهِاَ وأَشَعَْارِهَا أَثَاثًا وَمتَاَعًا إِلَى حیِنٍ

هایتان محل سكونت )و آرامش( قرار داد، و از پوست چهارپایان نیز برای  و خدا برای شما از خانه فارسی=

توانید آنها را جابجا کنید، و از ار داد که کوچ کردن و روز اقامتتان به آسانی میهائی قر شما خانه

 .پشم و کرک و موی آنها اثاث و متاع )وسائل مختلف زندگی( تا زمان معینی قرار داد

حیوان و سوز ئوچون قوردی ،  سوز ئوچون عئوی لروز دان سكونت ) و آرام اوُلماق («  الله» و  ترکی =

) چادر ( قوردی کی کوچ ائلیئن گئونی ی و ( جلد لرئین نَن بیت ئی ئره ) انعام ئین دئلارئین 

ور سوز دا بوجور توریر سوز و اُ گئون کی اقامت ائلئیر سوز ) و ساکن اُلئی نَن انُی گئونیئونگئول 

بیر معین یئونگئول دی و حیوان لارئین ( یئون لرئین نَن و کُرک و تئوک لرئین نَن اثاث و متاع تا 

 !) کی سوز اُلاردان دوزئل دیرسوز(  قوردیوقت ئا جا 

      

 قرآن

 81آیه_النحل#
 :  81سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

رَّ وَسَرَابِیلَ  الْحَوَاللَّهُ جَعَلَ لَكُمْ مِمَّا خَلَقَ ظلَِالًا وَجَعَلَ لَكُمْ مِنَ الْجِبَالِ أَکنَْانًا وَجَعَلَ لَكُمْ سَرَابِیلَ تَقیِكُمُ

 تَقیِكُمْ بَأسْكَُمْ کَذَلکَِ یتُِمُّ نعِْمَتَهُ عَلیَْكُمْ لعََلَّكُمْ تُسْلمُِونَ



هائی، و برای شما  هائی برای شما قرار داده، و از کوهها پناهگاه خداوند از آنچه آفریده سایه فارسی=

پیراهنهائی که حافظ شما به هنگام پیراهنهائی آفریده که شما را از گرما )و سرما( حفظ میكند، و 

 .جنگ است، اینگونه نعمتهایش را بر شما کامل میكند تا تسلیم فرمان او شوید

پناهگاه سوز ئوچون اُلاردان کی خلق ائلیب دی کئولگه قوردی و سوز ئوچون داغ لاردان « الله » و  ترکی =

) زره ( لباس لارئی نان لئیر ، و قوردی و سوز ئوچون کئوی نئک لرئی نَن سوزی ایستی دنَ ساخ 

سوزی جئگ ئی دَه حفظ ائلیئر ، بوجورسینا اُ ) الله ( نعمت ئین سوزا تمام ائلیئر بلكه سوز تسلیم ) 

 و مسلمان ( اُلا سوز!

      

 قرآن

 82آیه_النحل#
 :  82سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 اغُ المُْبیِنُ فَإِنْ تَوَلَّواْ فَإنَِّمَا عَلیَکَْ البَْلَ

پس اگر ]بعد از این همه لطف و رحمت[ روی از حق گرداندند ]اندوهگین مشو[؛ زیرا فقط رساندن  فارسی=

 .آشكار ]پیام وحی[ بر عهده توست

عئوز چئوئیر دی لر ، انُدا دوزدندی کی سئنون ) بو بئله نعمت و رحمت دنَ سئورا گئنه ( انُدا اَیئم  ترکی =

 هده ئوئا دئیل ، ائله مئگ دَن سوؤآی عُآییدین ابلاغ 

       

 قرآن

 83آیه_النحل#
 :  83سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 یَعْرِفُونَ نعِْمَتَ اللَّهِ ثُمَّ ینُْكِرُونهَاَ وأََکثَْرُهُمُ الْكَافِرُونَ 

می کنند و بیشترشان آنان نعمت خدا را می شناسند، سپس ]از روی کبر و لجاجت[ آن را انكار  فارسی=

 .کافرند

 ، انَُّـآن سئورا انُی دآن ئیل لار و الُارئین چئوخی کافر دی لر،اُلار آللاهین نعمت ئین تانئیل لار  ترکی =

       

 قرآن

 84آیه_النحل#
 :  84سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 ذَنُ لِلَّذِینَ کَفَرُوا وَلَا همُْ یُستْعَتَْبُونَوَیَومَْ نبَْعَثُ منِْ کُلِّ أُمَّةٍ شَهیِدًا ثُمَّ لَا یؤُْ 

اند رخصت  انگیزیم سپس به کسانى که کافر شده و ]یاد کن[ روزى را که از هر امتى گواهى برمى فارسی=

 شود و آنان مورد بخشش قرار نخواهند گرفتداده نمى 

نَّـآن سئورا اُ کس لریچون کی کافر اُلوب لار یق ، اُئلدردیكئمت دنَ شاهد و اُ گئون کی هر هامَّی اُ  ترکی =

 و نئه دَه باغیش دان میاجاق لار! ) عذر ایسئیه لر ( مئزل اجازه وئری



      

 قرآن

 85آیه_النحل#
 :  85سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 نظْرَوُنَوَإِذَا رَأَى الَّذیِنَ ظَلمَُوا الْعَذَابَ فلََا یُخَفَّفُ عنَْهُمْ وَلَا هُمْ یُ

 .شود، و نه مهلتهنگامی که ظالمان عذاب را ببینند نه به آنها تخفیف داده می فارسی=

ئوردی لر ، انُدا الُاردان ) اُ عذاب تخفیف و اُوَخ اُ کس لر کی ظلم ائلیب لر ) آللاهین ( عذاب ئین گ ترکی =

 و ( آز الُمیاجاق و نئه دَه اُلارا مُهلت وئریله جاق!

      

 قرآن

 86آیه_النحل#
 :  86سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 فَألَقَْوْا إِلَیْهِمُ وَإِذَا رَأَى الَّذیِنَ أشَْرَکُوا شُرَکَاءَهُمْ قَالُوا ربََّنَا هَؤُلَاءِ شُرَکَاؤنَُا الَّذِینَ کنَُّا نَدْعُو مِنْ دُونکَِ

 الْقَوْلَ إنَِّكُمْ لَكَاذِبوُنَ 

گویند پروردگارا اینها بینند میی که مشرکان معبودهائی را که شریک خدا قرار دادند میو هنگام فارسی=

گویند شما خواندیم، در این هنگام معبودان به آنها میشریكانی است که ما بجای تو آنها را می

 .دروغگو هستید

بار الها  ) ن گئورئندَه دیئل لر :) آللاها ( شریک قائل الُان لارئیو اُوَخ اُ کس لر کی مُشرک دی لر  ترکی =

دی لر کی ربَِّی میز بولار دی لار بیزیم شریک توتدیق لارئی میز ، ) همََن ( اُ کس لر بیزیم  ( رَبَّنا -

دئیل لر دوزدَن دی کی سوز  ) معبود لار الُارا ( لاری چاغیریر دیق ، انُدا الُاراُ بیز سئن نَن سوؤآی

 حتمی دَن یالان دیئن سوز!

      

 قرآن

 87آیه_النحل#
 :  87سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 وأََلْقَوْا إِلَى اللَّهِ یَوْمَئِذٍ السَّلَمَ وضََلَّ عنَهْمُْ ماَ کَانُوا یَفتَْرُونَ 

بستند گم و کنند، و تمام آنچه را دروغ میو در آن روز همگی در پیشگاه خدا اظهار تسلیم می فارسی=

 !ودشنابود می

 یالان نان دئیر دی لر ایتئر! کی هر نئیر و الُاردان ل لائلئ اظهاراُندا اُگئون الله ئا تسلیم اُلماقی  ترکی =

      

 قرآن

 88آیه_النحل#
 :  88سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 عَذاَبِ بِماَ کَانُوا یُفْسِدُونَ الَّذِینَ کَفَرُوا وَصَدُّوا عنَْ سَبیِلِ اللَّهِ زِدنَْاهُمْ عَذَابًا فَوْقَ الْ



کردند آنها که کافر شدند و )مردم را( از راه خدا باز داشتند عذابی بر عذابشان بخاطر فسادی که می فارسی=

 .افزائیممی

اُ کس لر کی کافر اُلدی لار و ) مردوم ئی ( الله ئین یولین نان اوزاغ ائله دی لر ) و مانع اُلدی لار  ترکی =

 بیر عذاب اُ عذاب ئین اُوستین ننَ چوخال دارئیق انُا گئوره کی فساد ائلیر دی لر!لاریچون ( اُ

      

 قرآن

 89آیه_النحل#
 :  89سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

هَؤُلَاءِ ونََزَّلنَْا عَلیَکَْ الْكتَِابَ وَیَومَْ نبَْعَثُ فِی کُلِّ أُمَّةٍ شَهیِداً عَلیَْهِمْ مِنْ أنَْفُسِهِمْ وَجِئنَْا بکَِ شَهِیدًا عَلَى 

 تِبیَْاناً لِكُلِّ شَیْءٍ وَهُدًى وَرحَْمةًَ وَبُشْرَى للِْمُسلِْمیِنَ 

و ]به یاد آور[ روزى را که در هر امتى گواهى از خودشان برایشان برانگیزیم و تو را ]هم[ بر این  فارسی=

چیزى است و براى مسلمانان رهنمود و رحمت  ]امت[ گواه آوریم و این کتاب را که روشنگر هر

 .و بشارتگرى است بر تو نازل کردیم

و اُ گئون کی هر هامَّی امَّت لردَه شاهد ئوز لرئین نَن الُاریچون مبعوث ائلیه جئیق ) دیكئلدَه جئیق (  ترکی =

ل ائله دیق کی و بیز سئنه ) بو قرآن ( کتاب ئی نازشاهد گئتیره جئیق بولار ئیچون بیز سئنی دَه و 

 !حمت و بشارت دی مسلمان لاریچونتبیان دی ) آیدین بیان ائلین دی ( و هدایت و رهر شئی ئیچون 

      

 قرآن

 90آیه_النحل#
 :  90سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 الْفَحْشَاءِ وَالْمنُْكَرِ وَالبَْغْیِ یعَظِكُُمْ لعَلََّكُمْ إِنَّ اللَّهَ یأَمُْرُ بِالعْدَلِْ وَالْإحِسَْانِ وَإِیتَاءِ ذِی الْقُربْىَ وَینَهْىَ عنَِ 

 تَذَکَّرُونَ 

کند و از دهد و به بذل و عطاء خویشاوندان امر میهمانا خدا )خلق را( فرمان به عدل و احسان می فارسی=

 .یددهد، باشد که موعظه خدا را بپذیرکند و به شما پند میافعال زشت و منكر و ظلم نهی می

و یاخین  مردم ئو ( امر ائلیر عدالت ئا و یاخچی لیق ) احسان ( ائله مگئا« ) الله » دوزدندی کی  ترکی =

سوزی ) بو و منكر و بغی ) طغیان ( ائله مگ دَن ،  دَن فحشا نهی ائلیر وئا لارئوزا باغیش داماق 

  سئوز لرئی ننَ ( موعظه ائلیر بلكه سوز متذکر اُلاسوز!

      

 آنقر

 91آیه_النحل#
 :  91سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

یْكُمْ کَفیِلًا إِنَّ اللَّهَ یعَْلمَُ وأََوْفُوا بعَِهْدِ اللَّهِ إِذَا عاَهَدتْمُْ وَلَا تنَْقُضُوا الأَْیْمَانَ بعَْدَ تَوْکِیدِهَا وَقَدْ جعَلَْتُمُ اللَّهَ عَلَ

 مَا تَفعَْلُونَ



ا خدا عهد بستید به عهد او وفا کنید، و سوگندهایتان را بعد از تاکید نشكنید در حالی هنگامی که ب فارسی=

 .دهید آگاه استاید، خداوند از آنچه انجام می که خدا را کفیل و ضامن بر )سوگند( خود قرار داده

و آند لارئوزی انَُّـآن و آللاهین عهد ئینا اُوخَ کی عَهد ائله دوز ) و عهُده ئوزا آلدوز ( وفا ائلین  ترکی =

) آند لارئوزا و قطعی دَن  سوز الله ئی سئورا کی تأکید ائله دوز ) باغلا دوز ( سئین دئیر میوز! 

 کفیل قوروب سوز ، دوزدَن دی کی الله انُی کی گعورئیر سوز بیلیر. ضامن و ( 

      

 قرآن

 92آیه_النحل#
 :  92سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

ونَ أُمَّةٌ هیَِ تَكُونُوا کاَلَّتِی نَقَضَتْ غَزْلهَاَ مِنْ بعَْدِ قُوَّةٍ أنَْكَاثًا تتََّخذُِونَ أَیمَْانَكُمْ دَخلًَا بیَنَْكُمْ أَنْ تَكُ وَلَا

 یهِ تَختَْلفُِونَأَرْبَى منِْ أُمَّةٍ إنَِّمَا یَبلُْوکُمُ اللَّهُ بهِِ وَلیَُبیَِّننََّ لَكُمْ یَومَْ الْقیَِامةَِ مَا کنُتُْمْ فِ

های تابیده خود را پس از استحكام وا، میتابید، در حالی  همانند آن زن )سبک مغز( نباشید که پشم فارسی=

دهید، بخاطر اینكه گروهی جمعیتشان  که سوگند )و پیمان( خود را وسیله خیانت و فساد قرار می

شمرید(  شكستن بیعت با پیامبر خدا می ای برای از گروه دیگر بیشتر است )و کثرت دشمن را بهانه

خواهد شما را با این وسیله آزمایش کند و روز قیامت آنچه را در آن اختلاف داشتید برای  خدا می

 .سازد شما روشن می

انَُّـآن سئورا الُاری قطمئه الُان دا ( دی ) محُكم و اُ آرواد تكئین الُمیون کی یون لرئی کی طئولئیر ترکی =

بونا توتا سوز و خیانت ائلیا سوز! ) بوجور سینا ( سوز آند لارئوزی ئوز آرئوزدا ردی ! گئنه آچئی

عدَّه دَن چوخ دی لر ) رسول ئونان بیعت و آند ئوز سئیندیرا سوز ( ،  یگئوره کی بیر عدَّه اُبیر

ختلاف ائلیر سوزا قیامت گئونین دَه انُدا کی ادوزدندی کی الله انَُّـان سوزی امتحان ائلیر و حتمی دَن 

 دوز آییدین ) و بیان ( ائلیه جاق !

      

 قرآن

 93آیه_النحل#
 :  93سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 ونَا کنُتُْمْ تعَمَْلُوَلَوْ شَاءَ اللَّهُ لَجعَلََكُمْ أُمَّةً وَاحِدَةً وَلَكِنْ یُضِلُّ مَنْ یَشَاءُ ویََهدْیِ مَنْ یَشَاءُ وَلَتُسْألَُنَّ عَمَّ

و اگر خدا میخواست همه شما را امت واحدی قرار میداد )همه را به اجبار وادار به ایمان میكرد، اما  فارسی=

اجبار چه سودی دارد؟( ولی خدا هر کس را بخواهد )و مستحق ببیند( گمراه و هر کس را بخواهد 

 .اهید شد)و لایق بداند( هدایت میكند، و شما از آنچه انجام میدادید بازپرسی خو



) و ولاکن هرکیمی ایستئه سئه  ؛دی رائلو اَیئم الله ایستئه سئی دی حتمی دنَ سوزی بیر واحد امَّت  ترکی =

) و اُدا لایق الُسا  انُین حقی اُلسا ئوز ایش لرئینه گئوره ( ضلالت ئا چئكئر و هر کسی دَه ایستئه سئه

 وریر دوز سوال اُلاجاق سوز!ن کی گعحتمی دَن سوز اُ ایش لردَ دوز یولینا ( هدایت ائلر و 

      

 قرآن

 94آیه_النحل#
 : 94سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه  

نْ سَبیِلِ اللَّهِ وَلَكمُْ وَلَا تَتَّخِذُوا أَیمَْانَكُمْ دَخلًَا بیَنْكَمُْ فَتَزِلَّ قدَمٌَ بعَْدَ ثُبُوتِهاَ وَتَذُوقوُا السُّوءَ بمَِا صدَدَتْمُْ عَ

 ذَابٌ عظَیِمٌ عَ

سوگندهای خود را وسیله تقلب و خیانت در میان خود قرار ندهید، مبادا گامهای ثابت )بر ایمان(  فارسی=

متزلزل گردد، و بخاطر بازداشتن )مردم( از راه خدا آثار سوء آنرا بچشید و برای شما عذاب عظیم 

 .خواهد بود

ئورا کی ) ایمان ین قدم ئی انَُّـآن سی نت میوئوز انُدا بیریالان نان توو آند لارئوزی ئوز آرئوزدا  ترکی =

بونا گئوره کی ) مردم ئی ( ک چئشه سوز ) بلا گئوره سوز ( یپیسلدا ( ثابت ئی دی تزلزل تاپا ! و 

  عذاب ) آماده ( واردی! چوخ بئوئیکو ) انُدا ( سوز ئوچون  اُلدوز؛آللاه یولین نان مانع 

       

 قرآن

 95آیه_النحل#
 :  95سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 وَلَا تَشتَْرُوا بعِهَدِْ اللَّهِ ثَمنَاً قَلیِلًا إنَِّمَا عنِْدَ اللَّهِ هوَُ خیَْرٌ لكَُمْ إِنْ کنُْتُمْ تعَْلمَُونَ

ر و پیمان خدا را به بهاى ناچیزى مفروشید زیرا آنچه نزد خداست اگر بدانید همان براى شما بهت فارسی=

 .است

 اُ سوز ا وار دئی، دوزدندی انُی کی الله یانین دئین بیر آز قیمت ئا سات میون « عهد » و آللاهین  ترکی =

 سوز بونی بیله سوز!ئوچون خیر دی ایَئم 

      

 قرآن

 96آیه_النحل#
 :  96سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 باَقٍ وَلَنَجْزِینََّ الَّذِینَ صَبَرُوا أَجرْهَُمْ بأَِحْسَنِ ماَ کَانُوا یعَمَْلُونَمَا عِنْدَکُمْ ینَفَْدُ وَمَا عنِْدَ اللَّهِ 

رسد و آنچه نزد خداوند است، پاینده است، و به کسانى که آنچه نزد شماست، به پایان مى فارسی=

 .پردازیماند پاداششان را مىاند، به بهتر از آنچه کردهورزیدهشكیبایى



دی قوتولا جاق ، و اُ کی الله ئین یانین دا دی باقی ) و همَّشه لیک ( کی سوزئون یانوئوز دا  اُ ترکی =

آن کی قالاجاق ، و حتمی دنَ اُ کس لر ئی کی صبر ائلیب لر جزا وئره جیئق  ، الُارئین اجر لرین انَُـّ

 گعوریب لر یاخچ سیین وئره جیئق!

       

 قرآن

 97آیه_النحل#
 :  97حل ؛ آیه ی شریفه سوره ی مبارکه ی ن

مْ بِأَحسْنَِ مَا کَانُوا مَنْ عَمِلَ صَالِحًا مِنْ ذَکَرٍ أَوْ أُنْثَى وَهُوَ مُؤْمِنٌ فلََنُحیْیِنََّهُ حیََاةً طیَِّبَةً وَلَنَجْزِینََّهُمْ أَجْرَهُ

 یعَمَْلُونَ

اش اى زندهو پسندیده هر کس از مرد یا زن که کار نیک کند و مؤمن باشد، به زندگانى پاک فارسی=

 .پردازیماند پاداششان را مىداریم و به بهتر از آنچه کردهمى

هر کیم کیشی یا آرواد کی بیر صالح ایش گعوره و مؤمن دَه اُلا ، انُدا حتمی دَن انُا طیب حیات )  ترکی =

ـان یاخچی سین جزا اجر ئین انَُّ کی گعوریر دی لر و حتمی دَن انُی ؛دولانیشیق وئر ریقدنیا دا ( 

 وئریق!

      

 قرآن

 98آیه_النحل#
 :  98سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 فَإذِاَ قَرأَتَْ الْقُرْآنَ فَاستْعَِذْ باِللَّهِ منَِ الشَّیْطَانِ الرَّجیِمِ 

 پس چون خواهى قرآن بخوانى، از ]شر[ شیطان مطرود به خداوند پناه ببر فارسی=

 اُوَخ کی ایستئیر سئن قرآن قرائت ائلیه سئن ، انُدا آللاها شیطان رجیم نَن پناه آپار ، انُدا  ترکی =

بو جمله نی دیاق : دَه بونا گئوره قرآن ئین قرائت ائله مئگ آداب ئین نان بیری دهَ بودئیر کی اول  توضیح=

 و ئوزی میزی آللاها تاپیشیراق یاقالبته حضور قلب ئی نَن د -«   میالرَّج طانِیاَعوذُ باللَّهِ مِنَ الشَّ» 

  -و انَّـآن سئورا قرآن نین قرائت ئین باشلیاق إن شاء الله 

      

 قرآن

 99آیه_النحل#
 :  99سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 إنَِّهُ لیَسَْ لَهُ سُلْطَانٌ عَلَى الَّذِینَ آمنَُوا وَعَلَى ربَِّهِمْ یتََوَکَّلُونَ 

 .او بر کسانی که ایمان آورده اند وهمواره بر پروردگارشان توکل می کنند، تسلَّطی ندارد یقیناً فارسی=

دوزدندی کی اُ ) شیطان ( ئین تسلط ئی یوخدی اُ کس لریچون کی ایمان گئتیریب لر و رَبِّی لرینه  ترکی =

 ل ائلیل لر ،توکَّ

      



 قرآن

 100آیه_النحل#
 :  100ه سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریف

 إنَِّمَا سُلْطَانُهُ عَلَى الَّذِینَ یتََوَلَّونَْهُ وَالَّذِینَ هُمْ بِهِ مُشرْکُِونَ 

تسلَّطش فقط بر کسانی است که او را سرپرست و دوست خود گرفته اند و بر کسانی است که ]به  فارسی=

 .وسیله اغواگری او[ برای خدا شریک قرار داده اند

دی کی انُی ولی ) و دوست ( توتوب لار واراُ کس لریچون  تسلط ئی نی دَن انُیدوزدندی کی قطع ترکی =

 انَُّـآن ) و انُین اغوا سی نان آللاها ( شریک قائل اُلوب لار ، و اُ کس لر کی 

      

 قرآن

 101آیه_النحل#
 :  101سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 اللَّهُ أَعلَْمُ بمَِا یُنَزِّلُ قاَلُوا إنَِّمَا أنَْتَ مُفتَْرٍ بَلْ أَکْثَرُهُمْ لَا یعَْلمَُونَوَإِذَا بَدَّلنَْا آیَةً مَكَانَ آیَةٍ وَ 

داند چه و خدا بهتر می -ای را به آیه دیگر تبدیل کنیم )حكمی را نسخ نمائیم(  و هنگامی که آیه فارسی=

 .دانندر آنها )حقیقت( را نمیبندی اما اکثگویند تو افترا میآنها می -حكمی را نازل کند 

و هر وَخ کی بیز بیر آیه نی آییری آیه نین یئرینه عوض ) و بدل ( ائلیریق ، ) و انُی نسخ ائلیریق(  ترکی =

دئیل لر : دوزدندی کی سئن افترا دئیرسئن بلكه ) بوجور ) اُلار ( انُی کی نازل ائلیر ، و الله بیلیر 

 بیل میلئر!ن حكمت ئین بو نسخ ئی دَن ( ) آللاهیدئیل ( الُارین چوخئی 

      

 قرآن

 102آیه_النحل#
 :  102سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 قُلْ نَزَّلَهُ رُوحُ الْقُدُسِ مِنْ رَبِّکَ بِالْحَقِّ لیِثَُبِّتَ الَّذیِنَ آمنَُوا وَهدُىً وَبُشرْىَ للِْمُسلِْمیِنَ

انب پروردگارت به حق نازل کرده است، تا افراد با ایمان را ثابت قدم بگو، آنرا روح القدس از ج فارسی=

 .گرداند، و هدایت و بشارتی است برای عموم مسلمین

سئنون ربََّ ئون نان حقی دَن نازل ائلیب « روح القُدُس » امین وحی ( ،  –دِه : ) بو آیه لری جبرئیل  ترکی =

هدایت و مسلمان لاریچون لر ثابت قدم ائلیه و  کی ایمان گئتیریب یبونا گئوره اُ کس لردی! 

 ؛ بشارت دی

      

 قرآن

 103آیه_النحل#
 :  103سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 ربَیٌِّ مبُیِنٌسَانٌ عَوَلَقَدْ نعَلَْمُ أنََّهُمْ یَقوُلُونَ إنَِّمَا یعَُلِّمُهُ بَشَرٌ لِسَانُ الَّذِی یُلْحِدوُنَ إلِیَْهِ أَعْجمَِیٌّ وَهَذَا لِ

دهد، در حالی که زبان کسی که اینها گویند این آیات را بشری به او تعلیم میما میدانیم آنها می فارسی=

 .دهند عجمی است ولی این )قرآن( زبان عربی آشكار استرا به او نسبت می



ر بشر بو آیه لری تعلیم وئریر ) : حتمی دَن انُا بیو قطعی دَن بیز بیلیریق دوزدندی کی اُلار دئیل لر  ترکی =

ئورگئدیر ( بوحالی نان کی انُی کی دئیل لر عئورگئدیر دیلی اعجمی دی و بو ) قرآن ( ئین دیلی ع

 آییدین عربی دی!

      

 قرآن

 104آیه_النحل#
 :  104سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 یَهْدیِهِمُ اللَّهُ ولَهَُمْ عذَاَبٌ ألَِیمٌإِنَّ الَّذِینَ لَا یؤُمْنُِونَ بآِیَاتِ اللَّهِ لَا 

آورند )پس از اتمام حجت کامل( خدا هرگز هدایتشان نخواهد البته آنان که به آیات خدا ایمان نمی فارسی=

 .کرد و آنها را عذابی دردناک خواهد رسید

لاری هدایت ائله میاجاق و الله اُدوزدندی اُ کس لر کی آللاهین آیه لرینه ایمان گئتیر میل لر ،  ترکی =

 اُلاریچون بیر آغیرلی عذاب واردی.

      

 قرآن

 105آیه_النحل#
 : 105سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه  

 إنَِّمَا یَفتَْرِی الْكَذبَِ الَّذِینَ لَا یؤُمْنُِونَ بِآیَاتِ اللَّهِ وأَوُلَئکَِ هُمُ الْكَاذِبُونَ 

 !ویند که ایمان به آیات خدا ندارند، و دروغگویان واقعی آنها هستندگتنها کسانی دروغ می فارسی=

کی آللاهین آیه لرینه ایمان یوخلاری دی یالان دئیل لر و اُلاردی لار دوزدندی کی فقط اُ کس لر  ترکی =

 هَمنَ یالانچی لار! اُ

      

 قرآن

 106آیه_النحل#
 :  106سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

فْرِ صدَرًْا فعََلیَهْمِْ کَفَرَ بِاللَّهِ مِنْ بعَْدِ إیِمَانِهِ إِلَّا مَنْ أُکْرِهَ وَقلَْبُهُ مُطْمئَِنٌّ بِالإِْیماَنِ وَلكَِنْ مَنْ شَرَحَ باِلْكُمَنْ 

 غضَبٌَ منَِ اللَّهِ وَلَهُمْ عَذَابٌ عظَیِمٌ

آنكه به زبان از روی اجبار کافر شود و  نه-هر کس بعد از آنكه به خدا ایمان آورده باز کافر شد فارسی=

دلش در ایمان ثابت باشد )مانند عمار یاسر( بلكه به اختیار کافر شد و با رضا و رغبت و هوای 

بر آنها خشم و غضب خدا و عذاب بزرگ دوزخ خواهد -نفس، دلش آکنده به ظلمت کفر گشت

 .بود

ا  –لدی هر کیم الله ئا ایمان ئین نان سئورا کافر اُ ترکی = اُ کس کی اکراه دا ) و زور ئی نان دیل دَه دیئه إلَـّ

آچا ) و ئوز اختیار ئی نان کافر الُا ولاکن هر کیم سینه سین کفرئا  -( و قلبی ایمان دا مطمئن قالا 

 ( اُندا اُلاریچون آللاهین غضب ئی واردی و اُلاریچون بیر عظمت لی عذاب واردی!



      

 قرآن

 107آیه_النحل#
 :  107ره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه سو

 ذَلکَِ بِأنََّهُمُ اسْتَحَبُّوا الْحیََاةَ الدُّنیَْا عَلَى الْآخِرَةِ وَأَنَّ اللَّهَ لَا یهَدْیِ الْقَومَْ الْكَافِرِینَ 

یِ زودگذر[ را بر آخرت ترجیح ]این ]خشم و عذاب بزرگ[ به سبب آن است که زندگی دنیا  فارسی=

 .و مسلماً خدا مردم کفر پیشه را هدایت نمی کنددادند، 

) و فقط دنیا نی دی لر  ترجیح وئربو ) عذاب ( بونا گئوره دی کی الُار دنیا حیات ئین آخرت ئا  ترکی =

 قوم لری هدایت ائله مئز نایسته دی لر ( و دوزدندی کی الله کافر الُا

      

 قرآن

 108آیه_النحل#
 :  108آیه ی شریفه سوره ی مبارکه ی نحل ؛ 

 أوُلَئکَِ الَّذِینَ طَبَعَ اللَّهُ عَلَى قلُوُبِهِمْ وسَمَْعِهِمْ وأَبَصَْارهِِمْ وأَُولئَکَِ هُمُ الغَْافلُِونَ 

آنها کسانی هستند که خدا )بر اثر فزونی گناه( بر قلب و گوش و چشمانشان مهر نهاده )به همین  فارسی=

 .واقعی آنهایند فهمند( و غافلاندلیل چیزی نمی

اُلارین ) وئریب دی اُلار اُ کس لر دی لر کی الله الُارین قلب لرئینه و قولاغ لارینا و گئوز لرینه مُهر  ترکی =

 ن غافل الُان لار دی لار!و الُار اُ هَمَ(  لار ئیبباغلان ئوز گناه لارینا گئوره 

      

 قرآن

 109آیه_النحل#
 :  109شریفه  سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی

 لاَ جَرمََ أَنَّهُمْ فِی الْآخِرَةِ هُمُ الْخاَسِرُونَ

 .شک نیست که آنها در آخرت همان زیانكارانند فارسی=

 ضرر ائلین لر دی لر!شكی یوخدی دوزدندی کی الُار آخرت دَه اُ هَمنَ  ترکی =

      

 قرآن

 110آیه_النحل#
 :  110سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 فُورٌ رحَِیمٌثُمَّ إِنَّ ربََّکَ لِلَّذِینَ هَاجَروُا منِْ بعَْدِ مَا فتُِنُوا ثُمَّ جاَهَدُوا وَصَبرَوُا إِنَّ رَبَّکَ مِنْ بَعْدِهَا لغََ

اند و( هجرت کردند  اما پروردگار تو نسبت به کسانی که بعد از فریب خوردن )به ایمان بازگشته فارسی=

در راه خدا به خرج دادند پروردگار تو بعد از انجام این کارها غفور و رحیم و جهاد و استقامت 

 .سازد(است )و آنها را مشمول رحمت می



انَُّـآن سئورا دوزدندی کی سئنون ربََّ ئون اُ کس لریچون کی هجرت ائله دی لر انَُّـآن سئورا کی  ترکی =

ر ائله دی لر دوزدندی کی سئنون رَبَّ ئون انَُّـآن یئا قالدی لار انَُّـآن سئورا جهاد ائله دیلر و صبفتنه 

 سئورا حتمی دَن چوخ باغیش دیان و رحَم ائلین دی!

      

 قرآن

 111آیه_النحل#
 :  111سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

  لَا یظُْلمَُونَ یوَْمَ تَأتْیِ کُلُّ نفَْسٍ تُجاَدِلُ عنَْ نَفْسِهَا وَتُوَفَّى کلُُّ نَفسٍْ مَا عمَلَِتْ وَهُمْ

در فكر خویشتن است و( به دفاع از خود برمی خیزد و نتیجه )به یاد آورید روزی را که هر کس  فارسی=

 .شود و به آنها ظلم نخواهد شدکم و کاست به او داده می اعمال هر کسی بی

ر هامَّی انسان لار هر نئی مجادله ) و دفاع ( ائلر و هاُ گئون گئلر کی هر کیم ئوز نفس ئینا گئوره  ترکی =

 هئچ ذرَّه ظُلم الُماز!اُلارا ر و ئل کامل وئری) اعمال ئی نین نتیجه سی ( کی گعئوریب دی 

       

 قرآن

 112آیه_النحل#
 :  112سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

قهَُا رَغدَاً مِنْ کلُِّ مكََانٍ فكََفَرتَْ بأِنَْعُمِ اللَّهِ فأََذَاقهَاَ وَضَربََ اللَّهُ مثَلًَا قرَیَْةً کَانَتْ آمنَِةً مُطمَْئنَِّةً یَأْتیِهاَ رِزْ

 اللَّهُ لِبَاسَ الجُْوعِ وَالْخوَفِْ بمَِا کَانُوا یَصنْعَُونَ 

کنند( مثلی زده است: منطقه آبادی را که امن و آرام و خداوند )برای آنها که کفران نعمت می فارسی=

رسیده، اما نعمت خدا را کفران کردند، وزیش بطور وافر از هر مكانی فرا میمطمئن بوده، و همواره ر

 .دادند لباس گرسنگی و ترس را در اندامشان پوشانیدو خداوند بخاطر اعمالی که انجام می

و الله بیر مثَل وئریب دی بیر قریه نی ) بیر آبادی و شهری ( کی اَمن و مطمئن یئری دی و اُرانین  ترکی =

انُدا آللاهین نعمت لرینه کافر سی هر گئون هر یئردنَ ) چوخ لی و برکت لی ( گئلیر دی ؛  روزی

قورخی لیق ) نا امنی ( لباس ئین گئین یق و ه دی لر ( انُدا الله الُارا آج لاُلدی لار ) و کفران نعمت ائل

 گئوره کی گعوریر دی لر!اُ ایش لره ، دیر دی 

       

 قرآن

 113آیه_النحل#
 :  113وره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه س

 وَلَقَدْ جَاءَهُمْ رَسُولٌ مِنْهُمْ فكَذََّبوُهُ فَأَخذَهَُمُ الْعَذَابُ وهَُمْ ظَالِموُنَ

پیامبری از خود آنها به سراغشان آمد، اما او را تكذیب کردند، و عذاب الهی آنها را فرو گرفت،  فارسی=

 .در حالی که ظالم بودند



و قطعی دَن الُاریچون ) آللاهین ( رسول ئی ئوز لرین نَن گئل دی ، انُدا انُی دآن دی لار ؛ انُدا اُلاری  = ترکی

 ) آللاهین ( عذاب ئی توت دی و اُلار ظالم لری دی لر !

      

 قرآن

 114آیه_النحل#
 :  114سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 حلََالًا طیَِّبًا وَاشْكُرُوا نعِمَْتَ اللَّهِ إِنْ کنُتُْمْ إِیَّاهُ تعَْبُدُونَ  فَكلُُوا مِمَّا رَزَقَكُمُ اللَّهُ

حال که چنین است از آنچه خدا روزیتان کرده است حلال و پاکیزه بخورید، و شكر نعمت خدا را  فارسی=

 .پرستیدبجای آرید اگر او را می

ین نعمت ئینه شُكر ائلیون اَیئم و پاک دان یعئون و آللاهسوزا روزی ائلیب دی حلال اُندا انَُّـآن کی  ترکی =

 وز فقط انُی عبادت ائلیرسوز!س

      

 قرآن

 115آیه_النحل#
 :  115سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 فمََنِ اضطُْرَّ غیَْرَ بَاغٍ وَلاَ عاَدٍ فَإنَِّ اللَّهَ إنَِّماَ حَرَّمَ عَلیَْكُمُ الْمیَتَْةَ وَالدَّمَ ولََحْمَ الْخِنْزِیرِ وَمَا أهُلَِّ لغِیَْرِ اللَّهِ بِهِ

 غَفُورٌ رَحیِمٌ 

خدا فقط مردار وخون و گوشت خوک و آنچه را با نام غیر خدا ذبح کرده اند، بر شما حرام کرده  فارسی=

است؛ پس کسی که ]برای نجات جانش از خطر، به خوردن آنها[ ناچار شود در حالی که خواهان 

 .باشد و از حد لازم تجاوز نكند ]گناهی بر او نیست[ یقیناً خدا بسیار آمرزنده و مهربان استلذت ن

و هر وز عتی ع) مرُدار عتی ( و قان ئی و دئدوزدندی کی ) آللاه ( سوزا حرام ائلیب دی : عئولی  ترکی =

ناد دان اُلماسا  دنَ و عِ انُدا هر کیم کی بغی ئی آللاهین آدئین نان سئوؤآی ئا ذبح اُلوب دی ،نئی کی 

 ضرورت دَه ) یئعه سئه گناهی یوخدی ( انُدا دوزدندی کی الله چوخ باغیش دیان و رَحم ائلین دی!

      

 قرآن

 116آیه_النحل#
 :  116سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

حَرَامٌ لتِفَتَْرُوا عَلىَ اللَّهِ الْكَذبَِ إِنَّ الَّذیِنَ یَفتَْرُونَ  وَلَا تَقُولُوا لِماَ تصَفُِ أَلْسنِتَُكُمُ الْكَذبَِ هَذاَ حَلَالٌ وهََذاَ

 عَلَى اللَّهِ الْكَذبَِ لَا یفُْلِحُونَ 

کند نگوئید این حلال است و آن حرام، تا بر خدا افترا بخاطر دروغی که زبانهای شما توصیف می فارسی=

 .واهند شدبندند رستگار نخببندید، کسانی که به خدا دروغ می



انُی کی دیل لرئوز توصیف ائلیر یالان نان دئه میون بو حلال دی و بو حرام دی کی الله ئا یالان  ترکی =

کی الله ئا یالان نان افترا باغلیل لار فلاح ئا یئتیش باغلیا سوز ) افترا دیئه سوز( دوزدندی اُ کس لر 

 مئز لر ) نجات تاپ ماز لار(.

      

 قرآن

 117آیه_النحل#
 :  117سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 متََاعٌ قلَِیلٌ وَلَهُمْ عذَاَبٌ ألَِیمٌ

 .آنچه از این طریق به دست آورند( متاعی قلیل است و )در آخرت( عذابی دردناک خواهند داشت) فارسی=

 آخرت دا آماده ( واردی!بیر آز متاع دی ) کی انُا یئتیشه جاق لار ( و الُاریچون آغیر لی عذاب )  ترکی =

      

 قرآن

 118آیه_النحل#
 :  118سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 لمِوُنَوَعَلَى الَّذِینَ هَادوُا حَرَّمنْاَ مَا قصََصنَْا عَلیَکَْ مِنْ قَبْلُ وَمَا ظلََمنَْاهُمْ وَلَكنِْ کَانُوا أنَْفُسَهُمْ یَظْ

تو شرح دادیم بر یهود تحریم کردیم، ما به آنها ستم نكردیم، اما آنها به چیزهائی را که قبلا برای  فارسی=

 .خودشان ظلم و ستم کردند

لر قاباخ دان حرام ائله دیق ، و بیز اُلارا اُلاری کی سئنه بیان ائله دیق اُ کس لریچون کی یهودی دی ترکی =

 ردی لر!ظُلم ائله مئه دیق ولاکن اُلار ئوزلری ظلم ائلی

      

 قرآن

 119آیه_النحل#
 :  119سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

بعَدِْهَا لغَفَُورٌ  ثُمَّ إِنَّ رَبَّکَ لِلَّذیِنَ عمَِلُوا السُّوءَ بِجَهَالةٍَ ثُمَّ تَابوُا مِنْ بعَْدِ ذلَکَِ وأََصْلَحُوا إِنَّ ربََّکَ مِنْ

 رحَِیمٌ

اند سپس توبه کردند و در مقام  وی جهل اعمال بد انجام دادهاما پروردگارت نسبت به آنها که از ر فارسی=

 .جبران بر آمدند، پروردگار تو بعد از آن آمرزنده و مهربان است

جهالت دنَ بیر پیس ایش لر گعوریب لر و انَُّـآن انَُّـآن سئورا کی سئنون ربََّ ئون اُ کس لریچون کی  ترکی =

انَُّـآن سئورا حتمی دنَ  دا ر ، دوزدندی کی سئنون ربََّ ئونو اصلاح ائلیب لسئورا دا توبه ائلیب لر 

 باغیش دیان و رَحم ائلیان دی!   

      

 قرآن

 120آیه_النحل#
 :  120سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 



 إِنَّ إِبْرَاهِیمَ کَانَ أُمَّةً قَانتًِا لِلَّهِ حنَیِفًا وَلَمْ یکَُ منَِ الْمُشْرِکیِنَ

راهیم )به تنهائی( یک امت بود مطیع فرمان خدا، و خالی از هر گونه انحراف، و هرگز از مشرکان اب فارسی=

 .نبود

حنیف ) فقط آللاهی اطاعت ائلیر دی دوزدندی کی ابراهیم بیر امَُّت ئی دی ، الله ئا مطیع ئی دی و  ترکی =

 ( و مُشرک لردَن دئیل دی، 

      

 قرآن

 121آیه_النحل#
 :  121که ی نحل ؛ آیه ی شریفه سوره ی مبار

 شَاکِرًا لِأنَعْمُِهِ اجتْبََاهُ وَهَدَاهُ إِلىَ صِرَاطٍ مُستَْقیِمٍ 

 .سپاس گزار نعمت های او بود، خدا او را برگزید وبه راهی راست راهنمایی اش کرد فارسی=

ب ائله دی و انُی دوز یولا هدایت ) الله دا ( انُی انتخا) ابراهیم آللاهین ( نعمت لرینه شاکر ئی دی و  ترکی =

 ائله دی!

      

 قرآن

 122آیه_النحل#
 :  122سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 وَآتیَنَْاهُ فِی الدُّنیَْا حَسنَةًَ وَإنَِّهُ فیِ الْآخِرَةِ لمَِنَ الصَّالِحیِنَ 

 .از شایستگان استو به او در دنیا ]زندگی نیكویی[ دادیم، و بی تردید در آخرت  فارسی=

)  ئردیق ، و دوزدندی کی اُ آخرت دَه دئا حتمی دَنو بیز انُا دنیا دا حسنه ) یاخچی دولانیشیق ( و ترکی =

 صالح لر دَن دی! یاخچی انسان لار دان و (

      

 قرآن

 123آیه_النحل#
 :  123سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 اتَّبِعْ ملَِّةَ إبِرَْاهیِمَ حنَیِفًا وَمَا کَانَ مِنَ الْمشُرِْکیِنَ ثُمَّ أَوْحیَنْاَ إِلیَکَْ أَنِ

 .آن گاه به تو وحی کردیم که از آیین ]یكتاپرستیِ[ ابراهیم حق گرا پیروی کن که از مشرکان نبود فارسی=

تبعیت ائله و مُشرک  ملت ئین نَنف ) حق مدار ( ابراهیم حنیانَُّـآن سئورا سئنه وحی ائله دیق کی  ترکی =

 لردَن دئیل دی!

      

 قرآن

 124آیه_النحل#
 :  124سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 ومَْ الْقیَِامَةِ فیِماَ کَانُوا فیِهِ یَختَْلفُِونَإنَِّماَ جعُِلَ السَّبْتُ عَلَى الَّذیِنَ اختَْلفَُوا فیِهِ وَإِنَّ رَبَّکَ لیََحْكُمُ بیَنَْهُمْ یَ



تحریم ماهی گیری در[ روز شنبه فقط برای کسانی که در آن ]از نظر آزادی و ممنوعیت کار[ ] فارسی=

اختلاف کردند، قرار داده شده است، و بی تردید پروردگارت در روز قیامت درباره آنچه در آن 

 .اوری خواهد کرداختلاف می کردند، د

 اختلاف ائلهانُدا ) بالیغ توتماق ممنوع الُمیش دی ( ئیچون کی  اُ کس لردوزدندی کی شنبه گئونی  ترکی =

قیامت گئونین  ی و دوزدندی کی سئنون ربََّ ئون حتمی دَن الُارین آراسینداقورول میش د دی لر، 

 حُكم ) و قضاوت ( ائلیا جاق. اختلاف ائلیر دی لر ،دَه انُدا کی 

      

 قرآن

 125آیه_النحل#
 :  125سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

کَ بِالْحِكمَْةِ وَالمَْوْعِظَةِ الْحَسنََةِ وَجَادِلْهُمْ باِلَّتِی هِیَ أَحْسَنُ إِنَّ رَبَّکَ هُوَ أَعْلَمُ بِمنَْ ادْعُ إِلَى سَبِیلِ رَبِّ

 ضَلَّ عنَْ سَبیِلِهِ وَهوَُ أَعْلَمُ بِالمْهُتَْدِینَ

به نیكوترین شیوه به  مردم را[ با حكمت و اندرز نیكو به راه پروردگارت دعوت کن، و با آنان] فارسی=

بحث ]و مجادله[ بپرداز، یقیناً پروردگارت به کسانی که از راه او گمراه شده اند و نیز به راه یافتگان 

 .داناتر است

بیر یاخچی یولینان بحث ) ربََّ ئون یولینا حكمت و یاخچی موعظه ئی نَن دعوت ائله ، و اُلارینان  ترکی =

گمراه اُلوب دی اُ ) الله ( اعلم دی و مجادله ( ائله ، دوزدندی کی سئنون ربََّ ئون انُی کی یولین نان 

 ( بیلیر.دایت اُلوب لار اُ ) الله هامی دان چوخ کی ه و اُ کس لر دَه

      

 قرآن

 126آیه_النحل#
 :  126سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 وَإِنْ عَاقَبتُْمْ فعََاقِبُوا بِمثِْلِ مَا عوُقِبتُْمْ بهِِ وَلئَِنْ صَبَرْتُمْ لَهوَُ خیَْرٌ للِصَّابِرِینَ 

هر گاه خواستید مجازات کنید تنها به مقداری که به شما تعدی شده کیفر دهید. و اگر شكیبائی  و فارسی=

 .پیشه کنید اینكار برای شكیبایان بهتر است

قاب و اَیئم ایسته سئوز عقوبت ) و مجازات ( ائلیه سوز انُدا اُ اندازه کی سوزا تعدی اُلوب دی عِ ترکی =

 حتمی دَن اُ صبر ائلیئن لره خیر دی!، و اَیئم صبر ائلیا سوز ائلیون 

      

 قرآن

 127آیه_النحل#
 :  127سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 وَاصْبِرْ وَمَا صَبرْکَُ إِلَّا باِللَّهِ وَلاَ تَحْزَنْ عَلیَهْمِْ وَلَا تکَُ فِی ضَیْقٍ مِمَّا یمَْكُرُونَ 



صبر کن و صبر تو فقط برای خدا و به توفیق خدا باشد، و بخاطر )کارهای( آنها اندوهگین مباش  فارسی=

 .های آنها در تنگنا قرار مگیر و دلسرد مشو، و از توطئه

و اُلاریچون ناراحات و صبر ائله و سئنون صبر ئون دئیل إلَّـآ کی الله ئا ) گئوره و توفیق ئی نا ( اُلا ،  ترکی =

 ئا !ر ائلیل لر ئورئگ ئوندا داریخماُلما و انَُّـآن کی مكر ل

      

 قرآن

 128آیه_النحل#
 :  128سوره ی مبارکه ی نحل ؛ آیه ی شریفه 

 ونَ إِنَّ اللَّهَ مَعَ الَّذیِنَ اتَّقوَاْ وَالَّذِینَ هُمْ محُسْنُِ

 .داند و ]با[ کسانى ]است[ که آنها نیكوکارن خدا با کسانى است که پروا داشتهدر حقیقت  فارسی=

کی اُلار احسان دی ن ئی نَاُ کس لرلاری دی و  ئی ننَ دی کی تقوا وار اُ کس لردوزدندی کی الله  ترکی =

 ائلین دی لر!

     

      

 


